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ChI sIamo
 nasce da 15 anni di esperienza di lavoro di Zaffiria, Centro per la media 

education e l’educazione all’arte e al patrimonio. Insieme all’agenzia di comunicazione 
e grafica Avenida e all’azienda Eidos che realizza allestimenti e idee abbiamo pensato 
di dare vita ad un catalogo di giochi che fosse quasi “unico”. La scommessa è stata 
quella di pensare e dare ai bambini e alle bambine qualcosa di speciale. Un gioco 
quasi da collezionare, per giocare sia da piccoli che da grandi. Abbiamo tutti sede in 
Emilia-Romagna.

I progetti nel cassetto sono ancora tanti, speriamo che il nostro lavoro possa 
incuriosirvi.

I nostrI desIgner, In ordIne ALfAbetICo

SimonA BAlmElli
CAlEmBouR dESign

iKSK dESign
iREnE PAChino

CECiliA RAmiERi
AlESSAndRo SAnnA



abouT us
 comes from 15 years of experience of Zaffiria – a centre for media education 

and education in art and heritage. together with Avenida, an advertising and graphic 
design agency, and Eidos, a company that prepares exhibitions and implements ideas, 
we decided to create an almost “unique” catalogue of toys. the challenge was to 
develop and to provide children with special items – toys to collect and to play with, for 
children and adults. We are all based in Emilia-Romagna. 

We still have many projects in our drawer and we hope that our work will intrigue you.
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oUr desIgner In ALphAbetICAL order

SimonA BAlmElli
CAlEmBouR dESign

iKSK dESign
iREnE PAChino

CECiliA RAmiERi
AlESSAndRo SAnnA
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Unsere desIgner In ALphAbetIsCher reIhenfoLge

SimonA BAlmElli
CAlEmBouR dESign

iKSK dESign
iREnE PAChino

CECiliA RAmiERi
AlESSAndRo SAnnA

ÜbEr uNs
 wurde nach 15 Jahren erfahrung mit Zaffiria, ein edukatives Zentrum für 

Medien, Kunst und Kulturerbe gegründet. Zusammen mit graphik-design-büro und 
Kommunikationsagentur Avenida und der firma Eidos, die Ausstellungen organisiert und 
Ideen liefert, hatten wir die Vision, eine spielzeugkollektion zu erschaffen, die einzigartig 
sein sollte. Unsere herausforderung ist es, besondere produkte für Kinder zu entwickeln. 
spielzeuge zum sammeln und zum spielen - für die Kleinen sowie für größere Kinder und 
erwachsene. Unsere designer- und herstellerfirmen befinden sich alle in Emilia-Romagna, 
italien. 
Wir haben viele weitere projekte in unsere schublade und hoffen, dass unsere Arbeit sie 
weiterhin fasziniert! 



QuI sommEs Nous 
 est le résultat des 15 ans d’expérience de Zaffiria, un centre pour l’éducation 

aux médias, à l’art et au patrimoine. en collaboration avec l’agence de communication 
et de conception graphique Avenida et l’entreprise Eidos, qui s’occupe de la 
réalisation d’installations et d’idées, nous avons décidé de mettre en place un 
catalogue de jeux qui souhaite être presque «unique». 
Le défi était de concevoir et d’offrir aux enfants des objets spéciaux: des jeux à 
collectionner, appréciés par les enfants ainsi que par les adultes. nous sommes tous 
basés en Émilie-Romagne. 

Les projets dans le tiroir sont encore nombreux: nous espérons que notre travail saura 
vous intriguer.
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Awilda è stata la prima 
donna pirata e sembra sia 
vissuta nel V secolo. era la 
figlia di un re scandinavo che 
le organizzò il matrimonio 
con il principe ereditario di 
danimarca, Alf. Lei si ribellò 
e, insieme ad altre donne, si 

travestì da marinaio e partì con una nave nel Mar baltico. 

La sua ciurma divenne nota e temuta in tutta la scandinavia. Allora 
il re di danimarca inviò i suoi uomini migliori per combattere 
contro di loro, guidati dal figlio Alf. quando Awilda lo vide, fu così 
impressionata dal suo coraggio, che fermò la battaglia e dopo 
essersi fatta riconoscere, accettò di sposarlo.

forse la sua storia è vera. forse è leggenda.

Cinque sagome trasparenti con alcuni dettagli disegnati diventano 
protagonisti di un gioco con le ombre. La leggenda narra che 
Awilda sia stata la prima donna pirata della storia. 
scarica lo scenario da ritagliare sul sito www.italiantoy.it e inizia la 
tua avventura. racconta infinite storie.
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obiettivigioCARE E 
diSEgnARE 
Con lE 
omBRE

[1] Inventare storie

[2] giocare e disegnare con le 
ombre

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
30 x 3 x 22 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 5 PERSonAggi 
 (AwildA wiK 6,24×12,3 cm; 
 Alf wiK 6,53×11,54 cm; 
 fRodA wiK 6,12×11,35 cm; 
 ninA wiK 12,12×11,66 cm; 
 dRAKKAR wiK 16,25×12 cm) 
- 1 PAlCoSCEniCo

peso
0,2 Kg





Awilda was the first female 
pirate of history, who 
apparently lived in the fifth 
century. she was the daughter 
of a scandinavian king who 
arranged her marriage with 
Alf, the crown prince of 
denmark. she refused and, 

with other women, she decided to dress like a sailor and leave with a 
ship for the baltic sea.

her crew became known and feared throughout scandinavia. the 
king of denmark decided to fight against her by sending his best 
men, led by his son Alf. When Awilda saw him, she was so impressed 
by his courage that stopped the fight and when he recognised her, 
she agreed to marry him. 

Maybe it is a true story. Maybe it is only a legend.

five transparent shapes and some details to create the characters. 
the legend tells that Awilda was the first female pirate in the history 
of the world. A new way to play with shadows. download the 
scenario to be cut out on www.italiantoy.it and starts to play.

EN

GoalsPlAYing And 
dRAwing 
wiTh 
ShAdowS

box dIMensIons
30 x 3 x 22 cm

box Contents
- 5 ChARACTERS 
 (AwildA wiK 6,24×12,3 cm; 
 Alf wiK 6,53×11,54 cm; 
 fRodA wiK 6,12×11,35 cm; 
 ninA wiK 12,12×11,66 cm; 
 dRAKKAR wiK 16,25×12 cm) 
- 1 STAgE

WeIght
0,2 Kg

[1] Creating and telling stories

[2] playing and drawing with 
shadows





Awilda war die erste piratenfrau 
und soll im V. Jahrhundert gelebt 
haben. sie war die tochter eines 
skandinavischen Königs, der ihre 
hochzeit mit dem Kronprinzen 
von dänemark, Alf, organisiert 
hatte. sie lehnte sich dagegen auf 

und, zusammen mit anderen frauen, verkleidete sie sich als seemann und 
machte von da an die ostsee mit ihrem schiff unsicher. Ihre Mannschaft 
war berühmt und gefürchtet in ganz skandinavien.

dann schickte der König von dänemark seine besten Männer unter der 
führung des sohnes Alf, damit er gegen Awilda und ihre Mannschaft 
kämpfte. Als Awilda Alf sah, war sie von seinem Mut so beeindruckt, dass 
sie den Kampf beendete und, nachdem sie sich ergeben hatte, erklärte sie 
sich bereit, ihn zu heiraten.

Vielleicht ist die geschichte von Awilda wahr, vielleicht nur eine Legende.

fünf durchsichtige silhouetten mit gezeichneten details werden zu 
hauptdarstellern eines schattenspiels mit dir. die Legende erzählt, Awilda 
sei die erste piratenfrau der geschichte gewesen. du kannst das zu 
schneidende bühnenbild herunterladen und das Abenteuer beginnen, um 
unendliche geschichten zu erzählen!

D

ZieleSPiElEn und 
ZEiChnEn 
miT SChATTEn

[1] geschichten ausdenken 
und erzählen

[2] Mit schatten spielen und 
zeichnen

box AbMessUngen
30 x 3 x 22 cm

geWICht
0,2 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 5 figuREn 
 (AwildA wiK 6,24×12,3 cm; 
 Alf wiK 6,53×11,54 cm; 
 fRodA wiK 6,12×11,35 cm; 
 ninA wiK 12,12×11,66 cm; 
 dRAKKAR wiK 16,25×12 cm) 
- 1 BühnE



Nina Vik

Awilda Vik

Drakkar Vik

Alf VikFroda Vik



Awilda a été la première femme 
pirate de l’histoire et semble avoir 
vécu au Vème siècle. elle était 
la fille d’un roi scandinave qui 
avait arrangé son mariage avec 
le prince héritier du danemark, 
Alf. elle s’était rebellée et, 
avec d’autres femmes, décida 

de s’habiller comme des marins et de partir sur un navire dans la mer 
baltique.

son équipage devint connu et redouté dans toute la scandinavie. Le 
roi du danemark décida de la combattre en envoyant ses hommes les 
meilleurs, dirigés par son fils Alf. Lorsque Awilda le vit, elle fut tellement 
impressionnée par son courage, qu’elle décida d’arrêter le combat. elle se 
fit reconnaître et accepta de l’épouser.

peut-être que son histoire est vraie. peut-être que ce n’est qu’une légende.

Cinq silhouettes transparent et quelques détails pour créer les 
personnages ont fait l’objet d’un jeu d’ombres. La légende raconte 
que Awilda a été la première femme pirate dans l’histoire du monde. 
téléchargez aussi le scénario à découper et commencez votre aventure. 
racontez des histoires sans fin!

Fr

butsJouER ET 
dESSinER 
AvEC dES 
omBRES

[1] Imaginer des histoires

[2] Jouer et dessiner avec des 
ombres

dIMensIons de LA boîte
30 x 3 x 22 cm

ContenU de LA boîte
- 5  CARACTèRES 
 (AwildA wiK 6,24×12,3 cm; 
 Alf wiK 6,53×11,54 cm; 
 fRodA wiK 6,12×11,35 cm; 
 ninA wiK 12,12×11,66 cm; 
 dRAKKAR wiK 16,25×12 cm) 
- 1 ÉTAPE

poIds
0,2 Kg
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Bruno Emme è una galleria 
d’arte per esporre le collezioni 
dei bambini.

I bambini amano collezionare 
sassi, pietre, conchiglie, 
nascondere in tasca quei 
piccoli oggetti che ora possono 

esporre in questa galleria realizzata con 10 pareti e 3 trapezi.

Ciascuna parete permette anche un’attività artistica: giocare con la 
luce con la parete delle “costellazioni”, disegnare cerchi sulla carta da 
collegare in tanti modi diversi, preparare quelle “proiezioni dirette” 
(inventate da Bruno munari) e comporre immagini con foglie, piccoli 
pezzi di carta, materiale riciclato. 
sulla parete con il topolino bianco si può esporre un disegno. sulla 
parete con la ragnatela si può immaginare un uomo ragno o un piccolo 
ragnetto. 

I bambini potranno scoprire la bellezza di forme e texture geometriche 
(stampate in rilievo) grazie alla tecnica del frottage. 
Le pareti sono facili da lavare.

IT

lA TuA 
PRimA 
gAllERiA 
d’ARTE

obiettivi
[1] Imparare a classificare: 

cosa metto in mostra? 
 e come?

[2] trovare la regola per 
mettere insieme le cose

[3] disegnare con la geometria

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 10 PARETi (36×30 cm) 
- 3 TRAPEZi

peso
4 Kg





ITIT

Scopri il 
frottage 
e divertiti 
con i 
cerchi

ComE
GIoCarE CoN
bruNo
EmmE

Componi 
immagini 
con materiali 
riciclati

Disegna 
con una texture 

geometrica araba

Disegna e inventa 
con il rettangolo

Quante forme 
puoi creare?

Scegli i tuoi 
cerchi preferiti 

(diversi 
ogni volta)...

...e prova a 
collegarli: 
quante figure 
puoi scoprire?

Crea la tua 
installazione





Bruno Emme is an art gallery 
where children’s collections 
can be displayed. 

Children can play with stones, 
shells and small objects 
they love collecting in their 

pockets to create their own first art gallery with 10 walls and 3 
trapezes. each wall also allows artistic activities, as playing with 
lights on the wall with “constellations” or with large circles that 
children can draw on the paper and connect one to another. 

Children can also play the game of “direct projections” invented by 
Bruno munari, using transparent walls to make pictures with leaves, 
small pieces of paper, recycled material, etc. the wall with the white 
mouse could be used to expose a favourite drawing, while the wall 
with the web could be enriched with a spider or spider man.

Children can discover the beauty of shapes and geometric textures 
(embossed) thanks to the technique of frottage. We decided to use 
also transparency to offer many opportunities for children to play. 
Moreover, these walls are easy to wash.

EN

GoalsYouR 
fiRST ART 
gAllERY

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 10 wAllS (36×30 cm)
- 3 TRAPEZoidS

WeIght
4 Kg

[1] Learning to classify: what 
will I display and how?

[2] finding a concept to 
exhibit things together

[3] drawing with geometry





Discover 
frottage 
and enjoy 
circlehow

To play wITh
bruNo
EmmE

Compose 
images with 
recycled 
materials

Draw with arabian 
geometric texture

Draw and invent 
starting from rectangle

How many 
forms you 
can create? Choose yours 

prefers circles 
(different each 

time)...

...and try to 
connect: how 
many figures 
you can 
discover?

Create your own 
art installation

EN





Bruno Emme ist eine galerie 
für Kindersammlungen. 
Kinder können mit steinen, 
Muscheln und vielen anderen in 
den hosentaschen gesammelten 
gegenständen spielen, und so 
die erste eigene Kunstgalerie 

erschaffen. Jede Wand inspiriert und ermöglicht unterschiedlichste 
künstlerische gestaltungen. 

Von Bruno munaris und von Yayoi Kusamas Werken inspiriert. Viereck und 
Kreis sind die geometrischen grundelemente. die Wand der sternbilder 
ermöglicht es, mit dem Licht zu spielen, oder mit Kreisen, die das Kind auf 
dem papier zeichnen und verbinden kann. Munari regt uns an, das spiel 
der “direkten projektionen” zu spielen, indem zwischen den transparenten 
Wänden elemente wie blätter, kleine stückchen papier, wiederverwertete 
Materialien zusammengelegt werden, um neue bilder zuchaffen. 

die Wand mit der Maus kann die präsentationsfläche für die schönste 
Zeichnung sein. An der Wand mit dem netz könnte eine spinne oder ein 
spiderman seinen platz finden. Kinder können, mit hilfe der frottage-
technik, die schönheit der form und geometrische texturen in den 
reliefbedruckten Wandelementen entdecken. Wir haben auch transparenz 
ausgewählt, um viele verschiedene spielmöglichkeiten zu bieten. die 
anderen Wände sind sehr einfach zu reinigen.

D

dEinE ERSTE 
KunST-
gAllERiE

Ziele
[1] einordnen lernen: was 

zeige ich und wie?

[2] die regel finden, um alles 
zusammenzusetzen

[3] geometrisch zeichnen

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

geWICht
4 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 10 wändE (36×30 cm)
- 3 TRAPEZE





Die 
Frottage 
Technik 
entdecken 
und Spaß 
haben mit 
Kreisen

wIE Du mIT

spIElEN 
kaNNsT

bruNo
EmmE

Bilder gestalten 
mit wiederverwendeten 
Materialien

Zeichnen mit einer 
arabischen 

geometrischen Textur

Entwerfen und Zeichnen 
mit dem Rechteck

Wie viele 
Formen 
kannst 
du zeichnen?

Wähle deine 
Lieblingskreise 

(vielleicht 
jedes Mal 

unterschiedliche)...

...und versuche 
zu verbinden: 
wie viele 
Figuren kannst 
du entdecken?

Eigene Kunst-Installation 
erschaffen

D





Bruno Emme est une galerie 
d’art pour exposer les collections 
des enfants.
Les enfants peuvent jouer avec 
des pierres, des coquillages et 
de petits objets qu’ils aiment 
collecter dans leurs poches afin 

de créer leur première galerie d’art avec 10 parois et trois trapèzes.

Chaque mur permet également des activités artistiques: on peut, par 
exemple, jouer avec la lumière et la partition avec les «constellations», 
ou bien l’utiliser pour dessiner des cercles sur le papier et les connecter 
librement. Les enfants peuvent jouer aux “projections directes» inventées 
par Bruno munari, en utilisant les murs transparents et en composant des 
images avec des feuilles, de petits morceaux de papier, des matériaux 
recyclés. 
La paroi avec la souris blanche peut  accueillir le dessin préféré, alors que 
celle avec la toile d’araignée peut être enrichie par un homme-araignée 
ou une petite araignée. 

Les enfants peuvent découvrir la beauté des formes et des textures 
géométriques (imprimées en relief) grâce à la technique du frottage. Les 
murs sont très faciles à laver.

Fr

mA PREmièRE 
gAlERiE 
d’ART

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

poIds
4 Kg

[1] Apprendre à classer: quoi 
je vais exposer? pourquoi 
et comment?

[2] trouver la règle pour 
mettre des choses 
ensemble

[3] dessiner avec la géométrie

buts

ContenU de LA boîte
- 10 muRS (36×30 cm)
- 3 TRAPèZES





Découvrir 
le frottage 
et s’amuser 
avec de 
cerclesbruNo

EmmE

CommENT
jouEr avEC

Créer sa propre 
installation d’art

Dessiner avec 
la texture 

géométrique arabe

Dessiner et inventer à partir 
de la forme “rectangle”

Combien de 
formes 
vous pouvez 
créer? Choisissez 

vôtres cercles 
(différents à 

chaque fois)...

...et essayez 
de les 
connecter: 
combien 
d’images 
vous pouvez 
découvrir?

Composer des 
images avec des 
matériaux recyclés

Fr



NOMINATION 
AT THE



5+





Carlo Elle, dedicato a Linneo, è 
un tavolo di cartone con alberi, 
foglie e cortecce stampate in 
rilievo. 

I bambini, con colori a cera o pastelli, catturano le texture degli 
alberi, scoprono la ramificazione, possono studiare le caratteristiche 
delle foglie. si può disegnare una foresta, fare un libro sugli alberi o 
progettare un filare di alberi. 

Per bambini e bambine dai 5 anni in sù. 

IT

obiettivi

sCoprI 
l’app 
per ContInUAre 
A gIoCAre AnChe 
Con LA teCnoLogIA
VIsItA IL sIto Internet
www.italiantoy.it

SCoPRi 
gli AlBERi [1] studiare la natura: foglie, 

cortecce, ramificazione 

[2] studio dall’albero al bosco

[3] educazione all’immagine

[4] primo approccio alla 
tassonomia

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 8 x 40 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
1 TAvolETTA STAmPATA in RiliEvo, 
diSPoniBilE nEllA vERSionE 
Con il SolE E Con lA lunA. È 
possIbILe rIChIedere IL tAVoLo 
Con entrAMbe Le tAVoLette 
(8 ALberI In tUtto). sono 
ACqUIstAbILI AnChe Le dUe bAsI 
trAspArentI Con gLI ALberI 
senZA tAVoLo dI CArtone 
(30x60 cm)

peso
3 Kg





box dIMensIons
65 x 8 x 40 cm

box Contents
TRAnSPAREnTS BoARd, 
AvAilABlE wiTh TRiEES PRinTEd 
in REliEf in Two vERSionS wiTh 
Sun oR moon. ALso AVAILAbLe: 
tAbLe WIth tWo boArds 
(8 trees In totAL) or onLY the 
2 boArds (30x60 cm)

WeIght
3 Kg

[1] studying nature: leaves, 
bark, branches

[2] A study from trees to 
woods

[3] becoming familiar with 
images

[4] first approach to 
taxonomy

Goals
dedicated to Carl Linnaeus, 
Carlo Elle is a table made of 
cardboard embossed with 
trees, leaves and barks. 

Children can use coloured crayons and wax pastels to capture the 
texture of trees, to discover ramification or to study leaves in an artistic 
and scientific way. 

they can draw using the frottage technique. they can draw a forest, 
make a book on leaves or create rows of trees. the idea is to connect 
children to nature. 

Designed for children up to 5 years. 

EN

DIsCovEr 
ThE app 
to LeArn hoW 
to pLAY WIth 
teChnoLogY
VIsIt the WebsIte
www.italiantoy.it

diSCovER 
TREES





Carlo Elle wird dem Künstler Carl 
von Linné gewidmet: 
es ist ein Kartontisch mit 
reliefgeprägten Abbildungen von 
bäumen, blättern und rinden. 

die Kinder zeichnen mit der frottage-technik die textur der bäume mit 
Wachsmalkreide oder pastellstiften auf papier, entdecken Verzweigungen, 
können die details der blätter analysieren. 
Man kann einen Wald zeichnen, ein buch über bäume schreiben oder eine 
baumreihe planen. Ziel ist es, den Kindern die natur nahe zu bringen. 

Entwickelt für Kinder ab 5 Jahren.

EnTdECKE
diE BäumE

D

Ziele

ENTDECkEN sIE 
auCh DIE app
UM MIt hILfe 
der teChnoLogIe 
WeIter ZU spIeLen!
besUChen sIe dIe WebsIte
www.italiantoy.it

box AbMessUngen
65 x 8 x 40 cm

geWICht
3 Kg

[1] die natur studieren: blätter, 
rinde, Zweige 

[2] studium: von blättern zum 
Wald

[3] bildung durch Abbildung

[4] erster Annäherung an 
dietaxonomie

InhALt der VerpACKUng
PlExiglAS unTERlAgE miT 
REliEf-dRuCK, in ZwEi 
vERSionEn ERhälTliCh: SonnE 
odER mond.  AUCh erhäLtLICh: 
1 tIsCh MIt 2 reLIefdrUCK-
UnterLAgen (8 bäUMen 
InsgesAMt), oder nUr 2 reLIef-
UnterLAgen ohne tIsCh 
(30x60 cm)





Carlo Elle est dédiée à Carl 
von Linné, il s’agit d’une table 
en carton avec des arbres, des 
feuilles et des écorces imprimés 
en relief. 

Les enfants peuvent utiliser des crayons colorés et des pastels à la cire 
pour capturer la texture des arbres, découvrir la ramification ou étudier 
les détails des feuilles d’une manière artistique et scientifique. 
Les enfants dessinent avec la technique du frottage: ils peuvent 
composer des forêts, dessiner des rangées d’arbres où les feuilles des 
herbiers. L’idée est de familiariser les enfants avec la nature. 

Conçu pour les enfants âgés de cinq ans. 

déCoUVreZ 
égALeMent 
L’AppLICAtIon poUr 

IpaD
VIsIteZ Le sIte Web
www.italiantoy.it

dÉCouvRiR 
dES ARBRES

dIMensIons de LA boîte
65 x 8 x 40 cm

poIds
3 Kg

[1] etudier la nature: feuilles, 
écorces, ramification 

[2] étude en partant de l’arbre 
jusqu’à la forêt

[3] éducation à l’image

[4] première approche à la 
taxonomie

buts

ContenU de LA boîte
unE TABlETTE imPRimÉ En REliEf, 
dAnS lA vERSion 4 ARBRES AvEC 
lE SolEil ou AvEC lA lunE. on 
peUt CoMMAnder Les deUx 
tAbLettes AUssI (8 Arbres AU 
totAL) oU Les ACheter sAns 
tAbLe de CArton (30x60 cm)

Fr
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Un giardino ricco di fiori e 
di insetti che si sfidano per 
raggiungere la loro meta 
dalla parte opposta rispetto 
alla partenza. Vince chi riesce 

a portare più pedine dall’altra parte. 
È un gioco di logica e strategia. Le tesserine sono stampate in rilievo 
e i bambini potranno disegnare splendidi prati ricchi di fiori e di 
insetti che forse non hanno mai visto. 

strategia e arte insieme per un gioco della tradizione rivisitato da 
Italiantoy.

IT

obiettivi
[1] Imparare a guardare con 

curiosità 

[2] disegnare con il frottage

[3] primo approccio alla 
tassonomia

[4] sviluppare il pensiero 
strategico

[5] favorire la conoscenza 
scientifica della natura

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 1 TABEllonE PER gioCARE 

(59,5x59,5 cm)
- 40 TAvolETTE Con 20 inSETTi E 

20 fioRi (4,5x9,5 cm)

peso
1,6 Kg

divEnTA un 
nATuRAliSTA

rEGolE DEl GIoCo

Primo modo | Giocatori: 2 | ogni giocatore ha 20 tavolette in mano, può scegliere 
la squadra degli insetti oppure la squadra dei fiori. I giocatori si posizionano sui 
lati opposti del tabellone. si parte da un lato e si appoggia una tavoletta alla volta 
costruendo un percorso che va verso il lato dello sfidante: l’obiettivo è portare 
più tessere possibili dal lato opposto rispetto alla partenza. Le tavolette devono 
formare una linea continua. ogni giocatore può bloccare l’altro e appoggiare una 
delle proprie tavolette ovunque sul tabellone a patto che blocchino il percorso dello 
sfidante. più tavolette verranno usate per bloccare lo sfidante meno ne rimarranno 
per costruire i propri percorsi. occorre quindi avere una strategia.

Secondo modo | Fiori e insetti sono stampati in rilievo: appoggiando sopra un foglio 
e usando colori a cera o pastelli è possibile, con la tecnica del frottage, avere una 
ricca gamma di elementi per disegnare prati.





A garden with plenty 
of flowers and insects 
challenging themselves to 
reach their goals, located 
on the opposite side of their 

departure positions. the player who manages to take more pieces 
to the other side wins. It’s a strategy and logic game. 

the cards are embossed, so that the children can draw wonderful 
lawns with flowers they have probably never seen before. 
strategy and arts together for a traditional game – revisited by 
Italiantoy. 

EN

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 1 PlAYing BoARd (59,5x59,5 cm)
- 40 BoARdS wiTh 20 inSECTS 
And 20 flowER (4,5x9,5 cm)

WeIght
1,6 Kg

[1] Learning to observe

[2] drawing with the frottage 
technique 

[3] first approach to 
taxonomy 

[4] developing strategic 
planning

[5] fostering scientific 
knowledge of nature

GoalsdiSCovER 
nATuRE

GamE rulEs

First method | Players: 2 | every player holds 20 cards in his/her hands and can 
choose insects or flowers as a team. the players take the opposite sides of the board. 
the players start from one side of the board and they place a card at a time, thus 
creating a path leading to the opponent’s side: the goal is to bring as many cards as 
possible to the opposite side. the cards must form an uninterrupted line. each player 
can stop the other and place his/her own cards everywhere on the board, provided 
that they will stop the opponent’s path. 
the more cards are used to stop the opponent, the less will be left to build your own 
paths. It is therefore necessary to have a strategy.

Second method | Flowers and insects are embossed: if you put a piece of paper on 
them, you can draw a wide range of elements to create your own lawns by using wax 
crayons or pastels with the frottage technique.





D

dieses spiel ist ein garten mit 
Wiesenblumen und Insekten, 
die sich bemühen, ihre Ziele 
am anderen ende der Wiese zu 
erreichen. der spieler, der die 

meisten Karten auf die andere seite des feldes bringt, ist der gewinner. 
Wichtig in diesem spiel sind strategie und Logik. die blumen und 
Insekten auf den Karten werden durch reliefprägung dreidimensional 
hervorgehoben und können somit durch frottage/Abreibung auf ein 
aufgelegtes papier übertragen werden. Kinder gestalten eine nie zuvor 
gesehene bunte traumwiese.Mathematik und Kunst im Zusammenspiel 
in einer neu-Interpretation des traditionsspiels.

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

geWICht
1,6 Kg

[1] observieren und entdecken

[2] Malen mit alte 
drucktechnik/frottage

[3] erste begegnungen mit 
taxonomie 

[4] strategisches denken

[5] fördert 
naturwissenschaftliches 
bewusstsein

Ziele

InhALt der VerpACKUng
- 1 SPiElBRETT (59,5x59,5 cm)
- SPiElKARTEn in 3d 

REliEfdRuCK: 20 inSEKTEn 
 + 20 wiESEnBlumEn (4,5x9,5 cm)

EnTdECKE
diE nATuR

spIElrEGElN

Spielmethode 1 | Anzahl der Spieler: 2 | Jeder spieler hat 20 Karten in der hand 
und entscheidet sich für ein blumen- oder Insekten-team. die spieler sitzen an 
gegenüberliegenden seiten des spielfeldes. die spieler starten an einer seite und legen 
eine Karte pro spielrunde, mit dem Ziel sich einen Weg auf die andere seite zu bahnen. 
Ziel ist so viele Karten wie möglich auf die gegenüberliegende seite des feldes zu 
schaffen. dabei müssen die Karten eine ununterbrochene Linie formen. Jeder spieler 
kann den gegenspieler aufhalten, indem er seine Karten beliebig auf das spielfeld legt, 
um so den pfad des gegners zu unterbrechen. Umso mehr Karten benutzt werden um 
den gegner zu stoppen, umso weniger Karten bleiben übrig, um den eigenen pfad 
fertig zu stellen. eine strategie ist hierfür unentbehrlich.

Spielmethode 2 | Spielweise: die alte drucktechnik frottage oder “Abreibung“ als 
stilmittel mit künstlerischem potential! Alle spielkarten sind mit reliefprägungen von 
blumen und Insekten bedruckt. durch Verwendung dieser Kartenvorlagen kann ein 
eigenes neues Kunstwerk gestaltet werden. dazu einfach ein blatt papier auf einer 
Karte legen und die reliefstruktur wird durch Abreiben mittels Wachskreide oder 
bleistift auf das daraufgelegte papier übertragen.





Un jardin plein de fleurs et 
d’insectes qui se défient 
pour atteindre leurs propres 
objectifs: gagner le côté 
opposé à leur position de 

départ. Le joueur qui porte plus de pièces de l’autre côté, gagne le 
match. C’est un jeu de stratégie et de logique. 
Les cartes sont en relief, pour que les enfants puissent dessiner de 
magnifiques pelouses avec des fleurs, qu’ils n’ont probablement 
jamais vues. 
stratégie et arts pour un jeu classique, réinterprété par Italiantoy. 

dÉCouvRiR 
lA nATuRE

Fr

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

poIds
1,6 Kg

[1] Apprendre à observer 

[2] dessiner avec la technique 
du frottage

[3] première approche à la 
taxonomie

[4] développer une pensée 
stratégique

[5] promouvoir la 
connaissance scientifique 
de la nature

buts

ContenU de LA boîte
- 1 BASE à JouER (59,5x59,5 cm)
- 40 PETiTES TABlETTES AvEC 
 20 inSECTES ET 20 flEuRS 
 (4,5x9,5 cm)

lEs rèGlEs Du jEu

Première façon | Joueurs: 2 | Chaque joueur dispose de 20 cartes dans ses mains et il/
elle peut choisir l’équipe d’insectes ou l’équipe de fleurs. Les joueurs sont positionnés 
sur les côtés opposés sur le plateau de jeu. Il commence d’une part et se penche une 
tablette à la fois par la construction d’un chemin qui va vers le côté de l’adversaire: 
l’objectif est d’apporter plus de tuiles que possible du côté opposé au départ. Les tuiles 
doivent former une ligne continue. Chaque joueur peut bloquer l’autre en appuyant 
ses tuiles quelconque sur le plateau de jeu. plus de tuiles seront utilisés pour verrouiller 
l’adversaire, moins il restera pour construire leurs propres chemins. Il est donc 
nécessaire d’avoir une stratégie.

Deuxième façon | Fleurs et insectes sont imprimés en relief: reposant sur une feuille et en 
utilisant des crayons de cire ou pastels est possible, en utilisant la technique du frottage, 
avoir une large gamme de fleurs et insectes pour dessiner des jardins et des prés.
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I galeoni volanti affascinano i 
bambini. 

Con la testa verso l’alto, al 
posto del classico mobile 
appeso al soffitto, il bambino 
può giocare con questo 
galeone composto da parti 
trasparenti e colorate. 

Cinque sagome trasparenti sono i “burattini” che aiutano il bambino a 
vivere la sua storia fantasiosa. Con la luce del sole o di un lampadario, o 
con la luce di una pila, inizia un gioco di ombre e riflessi che trasforma 
la camera del bambino in un grande teatro delle ombre.

IT

obiettivi
[1] Inventare storie

[2] giocare con le ombre

[3] sperimentare l’installazione 
come forma di 
apprendimento immersivo

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 1 gAlEonE volAnTE, CoMposto 

dA 9 fIgUre CoLorAte 
AggAnCIAte Ad UnA nUVoLA 
(60x30,4 cm)

- 1 nuvolA
- 5 PERSonAggi 

peso
1,9 Kg

un gRAndE 
moBilE PER 
gioCARE 
Con lE 
omBRE





the flying galleons fascinate 
children. 

Looking upwards, children 
can play with this huge 
mobile installation, 
transparent and coloured, 
hanging from the ceiling in 
the childrens room. 

five transparent silhouettes help the child to live and play his fancy 
stories. the light of the sun or a lamp or even a torch allows to play 
with shadows and reflections, transforming the child’s room into a 
theatre.

EN

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 1 floATing gAllEon, 
 CoMposed of 9 CoLored 

shApes hooCKed to A 
 CLoUd (60x30,4 cm)
- 1 Cloud
- 5 ChARACTERS 

WeIght
1,9 Kg

A Big 
moBilE 
To PlAY 
wiTh 
ShAdowS

[1] Creating and telling stories

[2] playing with light and 
shadows

[3] experimenting the 
installation as an 
interactive learningprocess 
to fully immerse in fantasy

Goals





francis di ein fliegendes 
schiff wird als riesen-
Mobile Installation an 
der Kinderzimmerdecke 
aufgehängt.

Kinder schauen fasziniert hinauf 
und können mit der galeone 
aus buntem transparentem 
Material spielen. 

5 spielfiguren als durchsichtige silhouetten helfen dem Kind seine 
imaginäre geschichte zu erleben und zu spielen.

Mit sonnenlicht, einer Lampe, oder sogar mit einer kleinen 
taschenlampe beginnt ein schatten- und reflexionsspiel. das bunt 
reflektierte Licht macht das Kinderzimmer zur theaterbühne.

D

Ein gRoSSES
moBilE 
um miT 
SChATTEn 
Zu SPiElEn

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

geWICht
1,9 Kg

[1] geschichten ausdenken 
und erzählen

[2] Mit schatten spielen 

[3] die Installation zum 
eintauchen in einen 
interaktiven Lernprozess 

Ziele

InhALt der VerpACKUng
- 1 SChiff, bestehend AUs 
 9 bUnten teILen, AUfgehängt 

An eIner WoLKe (60x30,4 cm)
- 1 PwolKE
- 5 SChiffSTEilE





Les galions volants fascinent 
les enfants. 

Le nez vers le haut, l’enfant 
peut jouer avec ce galion, 
transparent et coloré, 
accroché au plafond au lieu 
d’un mobile classique. 

Cinq silhouettes transparentes 
l’aident à jouer et à vivre son histoire fantastique. La lumière du soleil, 
d’une lampe ou d’une torche permet de commencer un jeu d’ombres 
et de reflets qui transforme la chambre de l’enfant dans un théâtre 
d’ombres.

Fr

un gRAnd 
moBilE 
PouR 
un JEux 
d’omBRES

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

poIds
1,9 Kg

[1] développer des histoires

[2] Jouer avec les ombres

[3] Vivre une installation 
comme une forme 
d’apprentissage immersif

buts

ContenU de LA boîte
- 1 floTTAnTE gAlion, 
 CoMposé de 9 forMes CoLorés 

ACCroChés à Un nUAge 
(60x30,4 cm) 

- 1 nuAgE
- 5 CARACTèRES TRAnSPAREnTS
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è un telo che diventa un 
teatro. 
Il cerchio centrale va 
ritagliato p er ricavare 5 
marionette di stoffa. Il telo, 
con il cerchio in mezzo vuoto, 
si trasforma in un teatro da 
appendere alle porte. Le 
marionette vanno cucite 
insieme a mamma o papà e 

diventano protagoniste delle storie inventate dai bambini. 
Il teatro di stoffa è un omaggio a gianni Rodari che di storie 
meravigliose per bambini ne ha inventate davvero tante.

IT

CREA il 
Tuo TEATRo 
invEnTA 
lE TuE 
SToRiE

obiettivi
[1] Inventare e raccontare 

storie

[2] Implementare la biblioteca 
personale del bambino (ma 
anche di classe o di scuola)

[3] stimolare la lettura e il 
racconto

[4] sperimentare il lavoro di 
cucitura

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
50 x 0,5 x 35 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 1 TElo di SToffA (95 x 135 cm) 

peso
0,4 Kg

due bambini, per provare il loro coraggio, 
si fanno chiudere nello zoo e ascoltano 
incantati le bellissime storie degli animali: è 
un susseguirsi di sorprese e di emozioni. 
Lo zoo ideale di rodari non è dunque un 
luogo di prigionia per gli animali, ma è uno 
spazio di felicità, di libertà della fantasia, di 
piacere del racconto.di gianni Rodari 

Zoo
e di versi
di storie

“

“





EN

it’s a cotton fabric that 
becomes a theater. 
the circle in the middle has to 
be cut off to obtain five fabric 
puppets. the cloth with the 
circle in the middle is a theater 
that can be hung on the door. 
Children can sew the puppets 
with mom or dad and use them 
as the protagonists of their 
stories. 

the theater is a tribute to gianni Rodari who invented wonderful stories 
for children.

box dIMensIons
50 x 0,5 x 35 cm

box Contents
- fABRiC CovER (95 x 135 cm) 

WeIght
0,4 Kg

mAKE YouR 
PERSonAl 
ThEATRE 
invEnT 
YouR own 
SToRiES

[1] Creating and telling stories

[2] Implement a personal 
children’s library (but also 
a class or school library)

[3] fostering reading and 
story-telling skills

[4] experimenting the sewing 
process

Goals

(A zoo of stories and verses) 
In order to show their courage, two children 
are locked up in a zoo and they hear wonderful 
stories from animals: a sequence of surprises 
and emotions.
the perfect Zoo for rodari is not a place 
where animals are imprisoned, but a place 
of happiness, free imagination, and joyful 
storytelling. by gianni Rodari 

Zoo
e di versi
di storie

“

“





D

gianni Erre ist ein tuch, das zu 
einem theater werden kann.
der Kreis in der Mitte muss 
ausgeschnitten werden, um 
5 schnittmuster für stoff-
Marionetten zu erhalten. das 
tuch mit dem leeren Kreis in 
der Mitte wird zu einem theater, 
das an die tür gehängt werden 
kann. die Kinder können die 

Marionetten gemeinsam mit Mama und papa zuschneiden und nähen, 
damit sie protagonisten ihrer geschichten werden. das stoff-theater ist 
eine hommage an gianni Rodari, der viele wunderbare geschichten für 
Kinder geschrieben hat.

SChAffE 
dEin ThEATER 
und ERfindE 
dEinE 
gESChiChTEn

box AbMessUngen
50 x 0,5 x 35 cm

geWICht
0,4 Kg

[1] geschichten ausdenken 
und erzählen

[2] die eigene Kinderbibliothek 
(oder eine Klassen-oder 
schulbibliothek) schaffen 

[3] die fähigkeiten Lesen 
und geschichtenerzählen 
fördern

[4] näharbeit ausprobieren

Ziele

InhALt der VerpACKUng
- SToffTuCh (95 x 135 cm)

(Der Tiergarten von Geschichten und Versen) 
Um ihren Mut zu zeigen, lassen sich zwei 
Kinder im tiergarten einsperren und sie hören 
verzaubert die wunderschönen geschichten 
der tieren: es folgt ein Aneinanderreihen von 
Überraschungen und Abenteuern. der ideale 
tiergarten von rodari ist deshalb kein gefängnis 
für die tiere, sondern ein ort des glücks, der 
freiheit der phantasie, der freude am erzählen.von gianni Rodari 

Zoo
e di versi
di storie

“

“





C’est un tissu qui devient un 
théâtre. 
Le centre du cercle doit être 
coupé pour obtenir cinq 
marionnettes. Le tissu, sans le 
cercle coupé, se transforme 
dans un théâtre à accrocher à 
la porte. 

Les marionnettes doivent être 
cousues avec maman ou papa, et elles deviennent les protagonistes 
des histoires inventées par les enfants. Le théâtre en tissu est un 
hommage à gianni Rodari qui a inventé de merveilleuses histoires 
pour les enfants.

Fr

dIMensIons de LA boîte
50 x 0,5 x 35 cm

poIds
0,4 Kg

[1] Inventer et raconter des 
histoires

[2] Mettre en œuvre la 
bibliothèque personnelle 
de l’enfant (mais aussi de la 
classe ou de l’école)

[3] encourager la lecture et 
l’histoire

[4] découvrez le travail de 
couture

buts

ContenU de LA boîte
- ToilE En TiSSu (95 x 135 cm)

CRÉER voTRE 
ThÉâTRE, 
invEnTAnT 
voS 
hiSToiRES

(Zoo d’histoires et de poèmes)
deux enfants, pour prouver leur courage, se 
font enfermer dans un zoo et ils écoutent 
fascinés de belles histoires d’animaux: une 
succession de surprises et d’émotions. 
Le zoo idéal de rodari n’est donc pas un lieu 
de détention pour les animaux, mais plutôt 
un espace de bonheur, de libre imagination, 
de plaisir pour les histoires.de gianni Rodari 

Zoo
e di versi
di storie

“

“
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IT

gregor Sa si compone di 
quattro tavole stampate in 
rilievo con le texture di insetti 
come la coccinella, il bruco, la 
libellula, la farfalla (Libellula 
Anax imperator, Bruco Hyles 
euphorbiae, Coccinella 
ocelata, Farfalla cobra). 
per catturare le texture usa la 

tecnica del frottage (ricordi il gioco che facevi con la moneta o con 
le foglie?): appoggia il foglio alla tavoletta, prendi un pastello o un 
colore a cera e comincia a catturare la superficie stampata in rilievo. 

Il bambino può disegnare gli insetti con gli stencil. si può fare una 
prima classificazione o inventare nuovi insetti come coccinelle-
bruco... mescolando texture e forme degli stencil. 
Un libro-teatro può diventare la casa degli insetti o il primo album 
scientifico. 

pochi elementi per iniziare la storia e il gioco.

obiettivi
[1] disegnare con il frottage

[2] studiare le texture degli 
insetti

[3] narrare storie con il libro-
teatro di carta

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 4 BASi PER fRoTTAgE (20×20 cm) 
- 5 inSETTi STEnCil (20×20 cm)
- 1 liBRo-TEATRo di CARTA 
 (20×20 cm)

peso
1,4 Kg

SCoPRiRE il 
fRoTTAgE E 
ConoSCERE 
gli inSETTi





EN

gregor Sa consists of four 
template panels embossed 
with scientifically accurate 
textures of insects as ladybird, 
caterpillar, dragonfly, butterfly 
(Dragonfly Anax imperator, 
caterpillar Hyles euphorbiae, 
ocelata Ladybug, Butterfly 
cobra). 

to capture the texture, children can use the technique of frottage 
(do you remember the game we all did with the coins or with 
the leaves?): take a crayon or color wax and begin to capture the 
reliefprinted surface on the paper. 

Child can draw insects with stencils, make a first classification or 
invent new insects, such as ladybird-caterpillar, mixing textures and 
stencils. A book-theater can become the home of the insects or the 
first scientific album. 
the book is printed on recycled paper and is inspired by the book-
games realized by Bruno munari. 

few elements help to start the story and the game.

EN

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 4 BASES foR fRoTTAgE 
 (20×20 cm)
- 5 inSECTS STEnCil (20×20 cm)
- 1 PAPER BooK-ThEATRE 
 (20×20 cm)

WeIght
1,4 Kg

[1] drawing with the frottage 
technique 

[2] studying insect textures. 

[3] telling stories with a paper 
book-theatre

GoalsdiSCovER 
fRoTTAgE 
And 
inSECTS





gregor Sa frottage-technik 
entdecken und über Insekten 
lernen. das spiel besteht aus 
4 Karten in reliefdruck mit 
wissenschaftlich genauen 
texturen von Insekten, 
wie z.b. Marienkäfern, 
schmetterlingsraupen, Libellen 
(Libellula anax imperator, Bruco 
Hyles euphorbiae, Coccinella 
ocelata, Attacus atlas). 

die frottage oder Abreibung ist 
eine alte drucktechnik. eine oberflächenstruktur wird durch Abreiben 
mittels Kreide oder bleistift auf ein aufgelegtes papier übertragen.

Kinder können Insekten zeichnen mit schablonen, sich ganz neue 
Insekten ausdenken wie “Marienkäfer-raupen“, oder textur und 
schablonen zu einem Kunstwerk zusammenfügen. 

das heft kann zum theater werden und zu einem Zuhause für die 
Insekten, oder es wird die erste wissenschaftliche studie. das heft wird 
auf recyclingpapier gedruckt und ist von bruno Munaris spielbüchern 
inspiriert, wo vorgedruckte elemente dabei helfen, das spiel zu beginnen.

D

diE 
fRoTTAgE-
TEChniK 
EnTdECKEn 
und üBER 
inSEKTEn 
lERnEn

[1] Mit der frottage technik 
zeichnen lernen.

[2] texturen von Insekten 
beobachten.

[3] geschichten mit einem 
papierbuch/theater 
erzählen

Ziele

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

geWICht
1,4 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 4 PlATTEn miT REliEfmuSTER füR 

diE fRoTTAgETEChniK (20×20 cm) 
- 5 inSEKTEn SChABlonEn 
 (20×20 cm) 
- 1 PAPiER-BuCh-ThEATER (20×20 cm)





gregor Sa est composé de 
quatre tuiles imprimées 
en relieaf avec les textures 
d’insectes comme la coccinelle, 
la chenille, la libellule, le 
papillon (Libellule Anax 
imperator, chenille Sphinx de 
l’euphorbe, Ocelata coccinelle, 
Papillon cobra). pour capturer 

la texture, l’enfant utilise la technique du frottage (vous souvenez-
vous du jeu que vous faisiez avec une monnaie ou des feuilles?): il 
suffit de prendre un crayon ou des pastels à la cire colorés et de 
commencer à capturer la surface en relief sur le papier.

L’enfant peut dessiner les insectes avec des pochoirs ou faire 
une première classification ou inventer de nouveaux insectes, en 
mélangeant les textures et les pochoirs.

Un livre-théâtre peut devenir la maison des insectes ou un premier 
album scientifique.

peu d’éléments permettent de commencer l’histoire et le jeu.

Fr

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

poIds
1,4 Kg

[1] dessiner avec la technique 
du frottage

[2] etudier la texture des 
insectes

[3] raconter des histoires avec 
un livre / théâtre en papier

buts

ContenU de LA boîte
- 4 BASES dE fRoTTAgE 
 (20×20 cm) 
- 5 PoChoiR inSECTES (20×20 cm) 
- 1 livRE-ThÉâTRE En PAPiER 

(20×20 cm)

dÉCouvRiR 
lE fRoTTAgE 
ET lES 
inSECTES
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L’obiettivo di questo gioco 
è “imparare a guardare”. 
scoprire dettagli, incorniciare 
la realtà, selezionare 
l’immagine: sono le attività 

proposte da Luigi ghi, ispirato al famoso fotografo italiano luigi 
ghirri. sembra facile fare una bella fotografia: imparare a osservare 
è una competenza fondamentale. 

Il gioco comprende 4 visori di cui 3 pensati come strumenti 
divertenti per “ritagliare” il mondo circostante. 
Il quarto visore, a forma di elefante, serve a riprodurre col 
disegno ciò che si inquadra grazie ad un reticolo di quadrati. La 
quadrettatura permette di ‘dividere’ la realtà che il bambino ha 
davanti in tante porzioni, facilmente riproducibili con il disegno. La 
quadrettatura in rilievo sul visore permette in qualsiasi luogo (nel 
bosco, in un museo...) di poter “copiare dalla realtà”. 

IT

obiettivi
[1] Imparare a guardare con 

curiosità 

[2] Imparare a selezionare e 
comporre

[3] Imparare a disegnare con la 
quadrettatura

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 1 viSoRE ElEfAnTE (40x29,7 cm)
- 3 viSoRi (gufo, BAlEnA E 

AquilA) (21,5x15 cm)

peso
1,5 Kg

RiquAdRARE
E diSEgnARE





the objective of this game is 
to “learn to look at”. 

discover details, framing 
reality, to select the images is 
the aim of Luigi ghi, inspired 

by the great italian photographer luigi ghirri. It seems easy to 
make a good photograph: learn to look and see the picture is a 
fundamental skill. 

the game consists of 4 viewers to frame reality and try to draw it. 
the 4th frame, in the shape of an elephant, makes it possible 
(eighter you are in the woods or in the museum) to have the look 
trough a grid. the squares of the relief embossed grid allow to re-
compose the picture and are a helpfull tool to copy. Children are 
tempted to play with the composition and draw it again in their own 
way. Create a work of art and your own copy of reality“!

EN

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 1 ElEPhAnT viEwER (40x29,7 cm)
- 3 viEwERS (owl, whAlE And 

EAglE) (21,5x15 cm)

WeIght
1,5 Kg

[1] Learning to observe

[2] Learning to select and 
compose

[3] Learning to draw by a grid

GoalsfRAmE 
REAliTY 
And dRAw





D

bilder wahrnehmen und 
zeichnen. 
Ziel dieses spiels ist bewusster 
sehen zu lernen. Kinder 
können details entdecken, 
die realität durch einen 
bilderrahmen betrachten, 
bilder komponieren. Aus 

vielen eindrücken schöne bilder selektieren, ist die fähigkeit, die 
wir in unserem spiel Luigi ghi lernen, inspiriert vom renommierten 
italienischen fotografen luigi ghirri. es mag leicht erscheinen, ein 
gutes foto zu machen, die fähigkeit jedoch schöne bilder zu sehen, ist 
eine hohe Kunst.

das spiel enthält 4 rahmen, um ein stück realität einzurahmen. sie sind 
ein hilfsmittel für erste Versuche, die ausgesuchten bilder nachzumalen. 
drei sollen einrahmen, der vierte rahmen in elefantenform macht es 
möglich, das ausgesuchte bild (im Wald so wie im Museum) durch 
ein raster zu betrachten. die quadrate in reliefprägung teilen den 
bildausschnitt noch mal auf und machen das bild leicht reproduzierbar, 
verleiten dazu mit der Komposition zu spielen und ermöglichen es, 
das bild nachzumalen. gestalte eine eigene Kopie der Wirklichkeit als 
Kunstwerk!

RAhmE diE 
wElT Ein 
und SiE 
ZEiChnE

[1] Lernen, neugierig zu 
beobachten

[2] Auswählen und 
Kompositionen erstellen

[3] Lernen, mit einem gitter zu 
zeichnen

Ziele

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

geWICht
1,5 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 1 RAhmEn in ElEfAnTEnfoRm 

(40x29,7 cm)
- 3 RAhmEn (EulE, wAl und AdlER) 

(21,5x15 cm)





L’objectif de ce jeu est 
«d’apprendre à regarder». 

découvrir des détails, encadrer 
la réalité, sélectionner les 

images sont les buts de Luigi ghi, inspiré par le grand photographe 
italien luigi ghirri. prendre une belle photo semble une tâche très 
facile, mais il faut avant tout apprendre à regarder. 

Le jeu se compose de 4 éléments: 3 viseurs, permettent d’encadrer la 
réalité et d’essayer de la dessiner. 
Le quatrième viseur, en forme d’éléphant, sert à dessiner avec une 
grille de carrés. La grille permet à l’enfant de séparer en carreaux 
l’image qu’il a devant et de mieux «copier de la réalité».

Fr

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

poIds
1,5 Kg

[1] Apprendre à regarder avec 
curiosité

[2] Apprendre à sélectionner 
et composer

[3] Apprendre à dessiner avec 
une grille

buts

ContenU de LA boîte
- 1 ÉlÉPhAnT CAdRE (40x29,7 cm)
- 3 CAdRES (hiBou, BAlEinE ET 

AiglE) (21,5x15 cm)

EnCAdRER 
ET dESSinER





4+





I caratteri tipografici hanno 
tutte le qualità che distinguo-
no una persona. 

Helvetica, un carattere di-
segnato dallo svizzero Max 
Miedinger, è un tipo sempli-

ce, rigoroso. si vede subito che è onesto, puntuale e ottimista. Ci si 
può fidare. Ma adesso ci si può anche giocare.
 
L’alfabeto Max Mi insegna ai bambini la ricchezza delle forme che 
nascono da ogni lettera, invita a combinarle con la fantasia, a inven-
tarne di nuove usando materiali naturali e di recupero, cambiando 
segno, disegno, colore. si scrive e si legge combinando e scombi-
nando e si fanno apparire animali, paesaggi, composizioni astratte, 
giocando e imparando i giochi dell’AbC.

Insegnanti, atelieristi e genitori attenti lo troveranno utile e diverten-
te. A scuola, con la lavagna luminosa, le lettere di Max Mi daranno 
spunto a un intero alfabeto di appassionanti attività didattiche.

IT

obiettivi
[1] familiarizzare con le lettere 

dell’alfabeto e gli elementi 
della lettura e scrittura

[2] favorire il riconoscimento 
delle lettere

[3] stimolare la composizione

[4] favorire la scoperta di altri 
punti di vista e possibilità

[5] permettere al bambino una 
propria ricerca personale sul 
segno

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
277 TESSERE TRASPAREnTi 
STAmPATE (7x7 cm)

peso
0,3 Kg

gioCARE 
Con 
l’AlfABETo





Fonts have the same qualities 
as a person. 

Helvetica - developed by Max 
Miedinger, a swiss typeface 
designer - is a simple guy, 
but very strict. You can see 

straight away how honest, precise, and optimistic he is. You can 
trust him. And now you can even play with him. 

Max Mi’s alphabet helps children to discover the richness of shapes 
made by letters, encourages them to use imagination to mix them, 
or to create new ones by using natural and recycled materials, or by 
modifying signs, drawings, and colours. You can read and write by 
combining and separating letters or by adding animals, landscapes, 
and abstract compositions, to play and learn with AbC games.

teachers, studio teachers and careful parents will find this game 
useful and entertaining. At school, with an overhead projector, Max 
Mi’s letters will offer an entire alphabet of exciting educational 
activities.

EN

[1] getting familiar with letters 
and reading/writing skills

[2] encouraging letters 
recognition

[3] stimulating composition

[4] encouraging the exploration 
of different points of view and 
possibilities

[5] Allowing children to make 
personal researches on signs

Goals

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
277 TRAnSPAREnT PRinTEd CARdS 
(7x7 cm)

WeIght
0,3 Kg

PlAYing 
wiTh 
AlPhABET





Jede schriftart, sowie jeder 
Mensch, hat ihre eigene 
personalität. 
entworfen von dem schweizer 
Max Miedinger ist Helvetica 
eine einfache und solide schrift. 
sie sehen sofort, dass die schrift 

ehrlich, präzise und optimistisch ist. sie strahlt Vertrauen aus. Und jetzt 
kann auch mit ihr gespielt werden.

das Max-Mi Alphabet lehrt Kinder, den figurativen reichtum der 
einzelnen buchstaben zu entdecken, ihre fantasie zu verwenden, um 
die Zeichen zu kombinieren, natürliche oder recycelte Materialien zu 
verwenden.  Kinder lernen, durch einfache änderungen der Linien, der 
Zeichen und farben, neue formen zu erfinden.

Wir schreiben und lesen mit hilfe von Assoziationen und 
dissoziationen, durch hinzufügen von tieren, Landschaften oder 
abstrakten Kompositionen. 
Lehrer, erzieher und sehr aufmerksame eltern verfügen hiermit über 
eine nützliche und unterhaltsame Alternative, um spielerisch das AbC 
zu erlernen.

In der schule ermöglicht es ein overhead, die Max Mi buchstaben in 
ein Alphabet mit äusserst spannenden didaktischen Möglichkeiten zu 
verwandeln.

D

[1] sich mit den buchstaben des 
Alphabets und den elementen 
des Lesens und schreibens 
vertraut machen

[2]Fördert das erkennen der 
einzelnen buchstaben

[3] ermutigt dazu neue 
Kompositionen zu gestalten

[4] fördert die entdeckung 
verschiedener sichtweisen und 
Möglichkeiten

[5] hilft dem Kind, die 
schriftzeichen individuell zu 
entdecken und zu untersuchen

Ziele

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

InhALt der VerpACKUng
277 TRAnSPAREnTE KARTEn 
(7x7 cm)

geWICht
0,3 Kg

SPiElEn 
miT dEm 
AlPhABET





Les caractères 
typographiques ont toutes les 
qualités d’une personne. 

dessiné par le suisse Max 
Miedinger, Helvetica est un 
type simple et rigoureux. Ça 

se voit tout de suite qu’il est honnête, précis et optimiste. on peut lui 
faire confiance. et maintenant on peut aussi jouer avec lui. 

L’alphabet Max Mi apprend aux enfants à découvrir la richesse 
figurative de chaque lettre, à faire appel à leur imagination pour 
associer les signes, à utiliser des matériaux naturels ou recyclés pour 
inventer de nouvelles formes, en changeant tout simplement de trait, 
de dessin, de couleur. on écrit et on lit à l’aide d’associations e de 
dissociations, d’animaux, de paysages, de compositions abstraites; 
on joue, en apprenant les jeux de l’AbC.

Les enseignants, les maîtres d’atelier et les parents les plus attentifs 
pourront ainsi disposer d’un moyen utile et amusant. à l’école, un 
tableau lumineux permettra de transformer les lettres de Max Mi dans 
un alphabet de passionnantes activités didactiques.

Fr

buts

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45

ContenU de LA boîte
277 CARTES TRAnSPAREnTES 
imPRimÉES  (7x7 cm)

poIds
0,3 Kg

JouER 
AvEC 
l’AlPhABET

[1] se familiariser avec les lettres 
de l’alphabet et les éléments 
de la lecture et de l’écriture

[2] favoriser la reconnaissance 
des lettres

[3] encourager la composition

[4] favoriser la découverte de 
différents points de vue et 
possibilités

[5] Aider l’enfant à conduire une 
recherche personnelle sur les 
signes





6+





questo gioco è ispirato 
al famoso Barone di 
münchhausen che divenne 
popolare per le sue incredibili 
avventure: tra queste, 

un viaggio sulla luna. questo teatro vorrebbe essere un inno 
all’immaginazione, disegnato per creare storie e mondi fantastici. 
Un gioco per costruire scenografie poetiche: un dinosauro che 
diventa una collina, una mongolfiera che prende il volo, un faro in 
lontananza. 

Come nel gioco del Più e meno di Bruno munari, il bambino 
compone la scenografia con forme colorate. 
più bambini possono giocare insieme inventando storie e giocando 
sovrapponendo le numerose quinte teatrali.

IT

obiettivi
[1] Inventare storie

[2] sviluppare lo storytelling 
musicale

[3] Usare creativamente la 
tecnologia

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
50 x 20 x 35 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 14 PERSonAggi-SCEnA 
 (50×30 cm)

peso
4,1 Kg

C’ERA 
unA volTA

SCARICA L’APP
PER REALIZZARE LA

COLONNA SONORA
DEL TUO GIOCO 
CON MÜNCHHAUSEN BI
Visita il sito internet www.italiantoy.it





the name of this game 
is inspired by the famous 
Baron of münchhausen, 
who became popular for his 
incredible adventure tales: 

amongst them, the story of a trip to the moon. 
this game is a hymn to imagination, designed to create stories and 
fantasy worlds. A game allowing to build poetic sets in a theatre 
stage: a dinosaur becoming a hill, a hot air balloon flying off, a 
distant lighthouse sparkling mysterious light. 

Inspired by the game “Plus and minus” by Bruno munari, 
Münchhausen bi allows children to play with theatrical coloured 
sets. several children can play together, invent stories and play 
overlapping different scenes.

EN

box dIMensIons
50 x 20 x 35 cm

box Contents
- 14 ChARACTERS-STAgE 
 (50×30 cm)

WeIght
4,1 Kg

[1] Creating and telling stories

[2] developing musical 
storytelling

[3] Using technology in a 
creative way

GoalsonCE uPon 
A TimE

DOWNLOAD 
THE APP TO MAKE 

THE SOUNDTRACK 
OF YOUR GAME 
WITH MÜNCHHAUSEN BI
Visit the website www.italiantoy.it





D

das heutige spiel verdankt 
seinen namen dem unter der 
bezeichnung “Lügenbaron” 
berühmt gewordenen 
geschichtenerzähler “Baron 

von münchhausen”. seine erzählungen, unter anderem ein Märchen über 
eine reise zum Mond, inspirierten uns bei der entwicklung dieses spiels. 
dieses spiel ist eine ode an die phantasie, eine Anregung, um fantastische 
geschichten und imaginäre Welten zu erfinden. eine poetische 
theaterbühne wird geschaffen, wo dinosaurier sich in hügel verwandeln, 
ein heissluftballon abhebt und ein weit entfernter Leuchtturm mysteriöses 
Licht wirft. 
Inspiriert von dem spiel „Plus und Minus“ von Bruno munari ermöglicht 
Münchhausen bi den Kindern das spielen mit einer theaterkulisse aus bunt 
gefärbtem Material. Mehrere Kinder können gemeinsam spielen und neue 
geschichten erfinden, überlappen mehrerer theatralischen sets.

[1] Lernen, neugierig zu 
beobachten

[2] Auswählen und 
Kompositionen erstellen 

[3] Lernen, mit einem gitter 
zu zeichnen

Ziele

box AbMessUngen
50 x 20 x 35 cm

geWICht
4,1 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 14 ThEATERBühnE miT 14 

fiRguREn-ElEmEnTE (50×30 cm)

LADEN SIE DIE APP 
HERUNTER UM IHREN 

SOUNDTRACK 
DES SPIELS ZU MACHEN MIT 
MÜNCHHAUSEN BI
besuchen sie die Website www.italiantoy.it

ES wAR 
EinmAl





Le nom de ce jeu s’inspire 
du célèbre Baron 
de münchhausen, qui est 
devenu populaire pour 
ses incroyables histoires, y 

inclus un voyage sur la lune. Ce jeu est un hymne à l’imagination, 
conçu pour créer des histoires et des mondes imaginaires. Un jeu 
permettant de construire des scènes poétiques: un dinosaure qui 
devient une colline, un ballon à air chaud qui s’envole, un phare qui 
s’éclaire au loin. 

Inspiré du jeu “Plus et moins” conçu par Bruno munari, Münchhausen 
bi permet aux enfants de jouer avec les décors de théâtre colorés. 
plusieurs enfants peuvent jouer ensemble pour inventer des histoires 
et superposer les différents décors.

Fr

[1] Inventer des histoires

[2] développer la narration 
musicale

[3] Utiliser de manière créative 
la technologie

butsil ÉTAiT 
unE foiS

TÉLÉCHARGEZ L’APPLICATION 
POUR EFFECTUER 

LA BANDE 
DE VOTRE JEU AVEC 
MÜNCHHAUSEN BI
Visitez le site Web www.italiantoy.it

dIMensIons de LA boîte
50 x 20 x 35 cm

poIds
4,1 Kg

ContenU de LA boîte
- 14 PERSonnAgES-SCènE 
 (50×30 cm)





6+





Chi non conosce la storia di 
Pinocchio? 
bambini di tutto il mondo 
hanno ascoltato o visto le 
avventure di questo birbante 
burattino di legno. 

L’illustratore italiano 
Alessandro Sanna lo ha 
ridisegnato per Italiantoy, 
per giocare con le ombre, 
per reinventare la storia, per 
curiosare tra personaggi 

meno noti come il pescatore verde. e se le tavolette con i 
personaggi vengono appoggiate sotto un foglio di carta si possono 
frottare i “segni d’artista” e pensare “cosa fanno venire in mente”. 

dal segno al disegno, il passo è facile. 

IT

obiettivi
[1] facilitare la narrazione 

grazie a personaggi 
originali e stimolanti

[2] sperimentare le 
potenzialità del segno 
(d’artista) per inventare 
disegni, produrre immagini 
personali

[3] scoprire le ombre

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 11 TAvolE Con i PERSonAggi 

dEllA SToRiA di PinoCChio 
dIsegnAtI dA AlESSAndRo 
SAnnA (12x19,2 cm)

- 1 CoRniCE BiAnCA neLLA qUALe 
AbbInAre dUe ALLA VoLtA I 
personAggI per frottAre I 
segnI Che sono stAMpAtI In 
rILIeVo (LAborAtorIo “dAL 
segno AL dIsegno”) (36x27,5 cm)

- 1 BASE BiAnCA Che serVe 
CoMe bAse d’AppoggIo AI 
personAggI per rACContAre 
LA storIA (e InVentArne 
nUoVe) (27,6x24 cm)

dAl SEgno 
(d’ARTiSTA) 
Al diSEgno. 
un gioCo 
di SEgni, 
di omBRE, 
di SToRiE 





Who does not know the story 
of Pinocchio? 

Children from 
all over the world have 
listened to or watched the 
adventures of this scamp 
wooden puppet. 

the Italian illustrator 
Alessandro Sanna 
redesigned it for Italiantoy 
to play with shadows, to 
reinvent the story, to meet 
less known characters, such 
as the green fisherman. If the 
characters cards are placed 

under a piece of paper, it is possible to draw the “artist’s sketch” with 
the frottage technique and think about “what the artist had in mind”. 

from artist’s template to your drawing – it’s a really small step. 

EN

[1] facilitating storytelling 
thanks to original and 
stimulating characters 

[2] experience the (artist’s) 
original drawing’s potential 
to invent drawings, 
produce own images 

[3] discovering shadows

GoalsfRom ARTiST’S 
oRiginAl 
To YouR 
own nEw 
dRAwing. 
A PlAY of 
dRAwingS, 
ShAdowS 
And SToRiES

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 11 PAnElS wiTh ThE ChARACTERS 

of PinoCChio’S SToRY, 
 drAWn bY AlESSAndRo SAnnA 

(12x19,2 cm) 
- 1 whiTE BACKgRound to be 

Used As A sUpport bAse for 
the ChArACters to teLL the 
storY (And to InVent neW 
ones) (36x27,5 cm)

- 1 whiTE fRAmE to MAtCh tWo 
ChArACters At A tIMe to Use 
the frottAge teChnIqUe 
for the 3d-prInted sIgns 
(LAb ACtIVItY: “froM sIgn to 
drAWIng”) (27,6x24 cm)





D

Wer kennt nicht die geschichten 
von Pinocchio? Kinder aus aller 
Welt haben die Abenteuer der 
spitzbübischen holzmarionette 
Pinocchio gehört und gesehen.
der italienische Illustrator 
Alessandro Sanna hat für Italian 
toy die Charaktere neu gestaltet, 
um mit schatten zu spielen, die 
geschichten neu zu erfinden 
und weniger bekannte figuren 
kennenzulernen, wie z.b. den 
grünen fischer. 

die figuren werden unter 
ein blatt papier gelegt, zum 
Abmalen der originalen Künstler-

reliefzeichnungen mit hilfe der frottage-technik; so sind sie Anregung 
zum Kreation von völlig neuen Zeichnungen.

Von der Vorlage zum eigenen Kunstwerk! Vom schattenspiel zur eigenen 
Zeichnung, ein kurzer schritt.

[1] die erzählung dank der 
originalen und inspirierenden 
figuren vereinfachen 

[2] Mit originalen des 
Künstlers erschaffen wir 
neue Zeichnungen und 
schattenspiele, erzählen die 
geschichten mit unseren 
figuren neu

[3] schattenspiele entdecken

Ziele

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

InhALt der VerpACKUng
- 11 PlExiglAS figuREn in 3d 

REliEfdRuCK miT ChARAKTERE 
AuS PinoCChio’S gESChiChTE, 
geZeIChnet Von AlESSAndRo 
SAnnA (12x19,2 cm) 

- 1 wEiSSER BühnEnhinTERgRund UM 
dIe fIgUren AUfZUsteLLen Und dIe 
gesChIChten ZU erZähLen (bZW. 
neU ZU erfInden) (36x27,5 cm)

- 1 wEiSSER BildERRAhmEn WoMIt 
2 fIgUren ZUsAMMengefÜgt Und 
AbgeMALt Werden Können MItteLs 
frottAge-teChnIK. (WorKshop 
“Von der VorLAge ZUr eIgenen 
ZeIChnUng”) (27,6x24 CM)

miT oRiginAlEn 
dES KünSTlERS 
ERSChAffEn 
wiR nEuE 
ZEiChnungEn 
und 
SChATTEnSPiElE, 
ERZählEn 
diE gESChiChTEn 
miT unSEREn 
figuREn nEu





qui ne connaît pas l’histoire de 
Pinocchio? 

Les enfants de partout dans le 
monde ont entendu ou regardé 
les aventures de ce drôle de 
pantin de bois. 

L’illustrateur italien Alessandro 
Sanna l’a redessiné pour 
Italiantoy afin d’y jouer avec 
les ombres, d’en réinventer 
l’histoire et de rencontrer les 

personnages moins connus, tels que le « pêcheur vert ». 

si les personnages sont placèes sous de papier, il est possible de 
reproduire les « signes d’artiste » avec la technique du frottage et de 
représenter les idées que ces signes inspirent. 

passer du signe d’artiste au dessin de l’enfant est vraiment facile.

Fr

[1] faciliter la narration grâce 
aux caractères originaux et 
stimulants

[2] faire expérience de la 
potentialité du signe 
d’artiste pour s’inspirer 
et inventer de dessins, 
pour produire des images 
personnelles

[3] découvrir les ombres

butsdu SignE 
(d’ARTiSTE) 
Au dESSin. 
un JEux 
d’omBRES, 
dE SignES, 
d’hiSToiRES

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

ContenU de LA boîte
- 11 TABlES AvEC lES PERSonnAgES 

dE l’hiSToiRE dE PinoCChio 
ConÇU pAr AlESSAndRo SAnnA 
(12x19,2 cm) 

- 1 BASE BlAnChE qUI sert AUx 
personnAges poUr rAConter 
L’hIstoIre (et InVenter de 
noUVeAU) (36x27,5 cm)

- 1 CAdRE BlAnC dAns LeqUeL 
deUx tAbLettes à LA foIs 
peUVent être frotter en 
UtILIsAnt Les sIgnes qUI sont 
IMprIMés en reLIef (LAborAtoIre 
dU sIgne - d’ArtIste - AU dessIn 
d’enfAnt) (27,6x24 cm)





4+





La scatola contiene 25 cubi 
di legno (di 4 cm di lato) 
incisi nelle sei facce che 
vanno prima composti come 
un puzzle, poi stampati per 
scoprire la xilografia, antica 
tecnica di stampa. 

puoi creare visi con emozioni diverse scegliendo tra 6 possibilità, 
poi imbevi il rullo nel colore e passalo sul legno. 
Appoggia un foglio di carta, con le mani massaggialo affinché 
aderisca bene, poi sollevalo e guarda come è venuta la stampa 
xilografica. 
puoi usare anche solo 4 cubi (e hai sei composizioni suggerite), 
oppure 9 cubi, oppure comporre liberamente i segni cercando 
l’effetto grafico che ti piace di più.

IT

obiettivi
[1] riconoscere e esprimere le 

proprie emozioni

[2] educare all’immagine

[3] sperimentare una tecnica 
artistica come la xilografia

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
44,5 x 7 x 31,5 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 25 CuBi di lEgno (4x4 cm)
- 1 BoTTigliETTA di ColoRE 
 Ad ACquA
- 1 Rullo

peso
1,9 Kg

fARE
PuZZlE E
xilogRAfiA

Se hai iPad
scarica l’iBook
di Paolo Pi gratuitamente
e potrai continuare a comporre 
visi anche con la tecnologia

http://www.bookry.com/book/italiantoy/Paolo-pi



I bambini più piccoli (dai 4 ai 6 anni) possono cominciare 
con la composizione dei 4 cubi che si trovano sugli 
angoli. Le facce composte - o i segni liberamente 
composti - sono le prime xilografie del bambino. Un 
elastico può fermare i 4 cubi mentre il bambino inchiostra 
con rullo e colore.

Il bambino può fare puzzle diversi: i nostri suggerimenti 
sono solo indicazioni per cominciare il lavoro.
nella scatola è stato inserito un colore ma il bambino può 
usare più colori. Consigliamo di partire dalla monocromia 
e da colori scuri che valorizzino il contrasto con la 
xilografia bianca.

ComposIZIoNI CoN  
4 CubI



I bambini dai 7 ai 9 anni possono usare i 13 cubi laterali 
per comporre puzzle con 9 cubi. Le facce composte 
(fermate con un elastico) possono essere poi inchiostrate 
e stampate.

I cubi possono essere usati dal bambino per comporre 
disegni a partire dai segni, in modo libero: il bambino 
compone i segni che più gli piacciono e sperimenta la 
stampa xilografica. può essere usato anche più di un 
colore.

Dai 9 anni in sù, i bambini usano tutti i 25 cubi per 
immagini più complesse. I bambini ritratti nei puzzle di 25 
cubi esprimono emozioni diverse: l’obiettivo è di favorire 
il riconoscimento delle emozioni e di suggerire alcuni 
elementi grafici per la loro espressione e comunicazione.

Uno dei visi è volutamente “vuoto” per permettere al 
bambino di disegnare una volta effettuata la xilografia.

IT

ComposIZIoNI CoN  
25 CubI

ComposIZIoNI CoN  
9 CubI









paolo pi contains 25 wooden 
cubes (sides of 4 cm each) 
engraved on six faces. 
Children can reassemble the 
cubes as a puzzle and try-
out the ancient technique of 
woodcut (xylography) using 

the colours and the typography roller contained in the box. they can 
only use 4 cubes (with six compositions suggested) or 9 or 25 (children 
can compose different drawings and different graphic effects appear). 

the 25 wooden cubes are engraved with six faces – each one 
expressing a different emotion such as joy, anger, sadness and wonder. 
It is important for children to learn how to recognize emotions. 
paolo pi is also an ibook allowing children to have fun with puzzles, to 
draw faces or to compose them with a simple drag and drop gesture. 

EN

do PuZZlE 
And 
xilogRAPhY

With paolo pi, children can make 
their own book of faces 
using both the woodcut printing 
technique and the images 
taken with an iPad
http://www.bookry.com/book/italiantoy/Paolo-pi

box dIMensIons
44,5 x 7 x 31,5 cm

box Contents
- 25 woodEn CuBES (4x4 cm)
- 1 BoTTlE of wATER-BASEd 

ColoR
- 1 PlATEn

WeIght
1,9 Kg

[1] recognising and 
expressing emotions

[2] becoming familiar with 
images

[3] experimenting artistic 
techniques such as 
xylography

Goals



Younger children (4 to 6 years old) can start composing 
images with the 4 cubes in the corners.
the cube faces - or the signs composed by the child - 
will be the first child’s xylographic prints. A rubber band 
will hold the 4 cubes together while the child is inking 
with roller and coloured ink.
the child can make different puzzles: our suggestions 
are just a few instructions to kick off the work.
the box contains just one colour, but it is possible to use 
several colours. our suggestion is to start with only one 
colour - possibly a dark one, in order to highlight the 
contrast with the white xylographic print.

ComposITIoNs wITh  
4 CubEs



7 to 9 year-old kids can use the 13 lateral cubes to 
compose 9-cube puzzles. the composed faces (held 
together by a rubber band) can then be inked and 
printed.

the cubes can be used to make drawings starting 
from signs, in a totally free manner: the child can 
compose the images he/she prefers and will experiment 
xylographic printing. he/she can also use more colours.

From the age of 9, children can use all of the 25 cubes 
to create more complex images. the children faces 
in the 25-cube puzzles show different feelings: the 
purpose of this game is to encourage kids to recognise 
feelings and suggest some graphic elements to express 
and communicate emotions.
It is no coincidence that one of the faces is “empty”: the 
goal is to enable the child to draw his/her own after he/
she has finished the xylographic print.

EN

ComposITIoNs wITh  
25 CubEs

ComposITIoNs wITh  
9 CubEs





die box beinhaltet 25 holzwürfel 
(seiten: 4 cm) mit 6 gravierten 
Würfelflächen, die zuerst als 
puzzle zusammengestellt 
werden müssen. dann wird 
gedruckt, um so die xylographie 
oder holzschnitt, eine alte 
drucktechnik, zu entdecken. 

Man kann gesichter mit verschiedenen emotionen (6 verschiedene 
Möglichkeiten) zusammenstellen. dann wird die rolle eingefärbt und die 
farbe auf das fertige holzpuzzle (= die druckfläche) gestrichen. es wird 
ein blatt papier aufgelegt und mit den händen gut angedrückt, um die 
farbe gleichmäßig zu verteilen. dann kann das blatt abgezogen werden 
und das xylographisch gedruckte bild erscheint. es können auch nur 4 
holzwürfel verwendet werden, oder 9 holzwürfel, (siehe die 6 bzw. 8 
empfohlenen Kompositionen). Auch völlig frei gewählte Kombinationen 
sind möglich um die Lieblingsgrafik zu erschaffen.

D

box AbMessUngen
44,5 x 7 x 31,5 cm

geWICht
1,9 Kg

[1] gefühle erkennen und 
ausdrücken

[2] bilder sehen

[3] expermentieren mit Kunst-
techniken, wie z.b. die 
xylographie

Ziele

InhALt der VerpACKUng
- 25 holZwüRfEl (4x4 cm)
- 1 flASChE fARBE Auf 

wASSERBASiS
- 1 RollEFür iPad 

kann man die App paolo pi 
kostenlos herunterladen, 
um Gesichter und Kompositionen 
auch am Bildschirm zusammenzustellen 

http://www.bookry.com/book/italiantoy/Paolo-pi

vom 
PuZZlE 
ZuR xYlo-
gRAPhiE



die jüngsten Kinder (von 4 bis 6 Jahre alt) können 
mit der Zusammensetzung mit 4 Würfeln beginnen, 
z.b. mit den 4, auf denen sich eine gravur mit einer 
ecke befindet. die zusammengesetzten seiten – oder 
die frei zusammengestellten Zeichen – sind die ersten 
xylografien des Kindes. ein gummiband kann die 4 
Würfel festhalten, während das Kind diese mit Walze 
und farbe einfärbt. 
das Kind kann unterschiedlichste puzzle legen: unsere 
empfehlungen sind nur hinweise, um die Arbeit zu 
beginnen. 
die box beinhaltet nur eine farbe, das Kind kann jedoch 
mehrere farben verwenden. Wir empfehlen, einfarbig 
und mit dunklen farben zu beginnen, die den Kontrast 
zum weißen papier in der xylografie hervorheben. 

komposITIoNEN mIT 
4 wÜrFElN



7 bis 9 Jahre alte Kinder können die 13 Seitenflächen 
der Würfel benutzen, um puzzles mit 9 Würfeln zu 
legen. die zusammengestellten (von einem gummiband 
festgehaltenen) ergebnisse können dann eingefärbt und 
gedruckt werden. 

die Würfel können vom Kind verwendet werden, um 
Zeichnungen mit frei erfundenen Muster herzustellen: 
das Kind stellt die teile so zusammen, wie es mag, und 
so kann es den xylographischen druck ausprobieren. 
Man kann mehrere farben verwenden. 

Ab 9 Jahre können die Kinder 25 Würfel verwenden, 
um komplexere bilder zu machen. die in den 25 
Würfel-puzzles abgebildeten Kindergesichte drücken 
verschiedene gefühle aus: Ziel dieses spiels  ist, dass die 
Kinder die gefühle erkennen und graphische elemente 
zum Ausdruck der gefühle auswählen können, um sie auf 
das papier zu übertragen. 
eines der gesichter ist absichtlich „leer“, damit das Kind 
es selber fertig malen kann, nachdem die xylographie 
vervollständigt wurde. 

komposITIoNEN mIT 
25 wÜrFElN

komposITIoNEN mIT 
9 wÜrFElN

D





paolo pi contient 25 cubes en 
bois (4 cm de chaque côté) 
gravés sur les six faces. 
Les enfants peuvent faire le 
puzzle et expérimenter l’ancienne 
technique de gravure sur bois 
(xylographie) avec les couleurs et 
le rouleau contenus dans la boîte.  

Les enfants peuvent utiliser 4 cubes seulement (avec six compositions 
proposées) ou 9 ou tous les 25 cubes (pour composer librement des 
signes et chercher de différents effets graphiques). six visages sont 
gravés sur les 25 cubes en bois: ils expriment de différentes émotions 
telles que la joie, la colère, la tristesse et l’émerveillement. Il est important 
pour les enfants de savoir reconnaître et d’exprimer les émotions. paolo 
pi est également un e-book qui permet aux enfants de s’amuser avec des 
puzzles, de dessiner des visages ou de les composer d’un simple geste des 
doigts (glisser-déposer). 

Fr

dIMensIons de LA boîte
44,5 x 7 x 31,5 cm

poIds
1,9 Kg

[1] reconnaître et exprimer 
ses émotions

[2] éducation à l’image

[3] découvrir une technique 
artistique tels que la 
gravure sur bois

buts

ContenU de LA boîte
- 25 CuBES En BoiS (4x4 cm)
- 1 BouTEillE dE CoulEuR 
 à BASE d’EAu
- 1 RoulEAuAvec paolo pi les enfants peuvent 

faire leur propre livre de visages 
en utilisant à la fois une ancienne technique 
de gravure sur bois et les images 
prises avec un iPad
http://www.bookry.com/book/italiantoy/Paolo-pi

JouER AvEC 
lES PuZZlES 
ET lA xYlo-
gRAPhiE



Les jeunes enfants (âgés de 4 à 6 ans) peuvent 
commencer avec une composition de quatre cubes qui 
sont situés sur les coins. 
Les visages composés - ou des signes composés 
librement - sont les premières xylographies de l’enfant, 
ses gravures. Un élastique peut arrêter les quatre cubes; 
l’enfant utilise un rouleau d’encrage et la couleur pour 
peindre les cubes en bois. 
L’enfant peut faire différents puzzles: nos suggestions 
ne sont que des indications pour lancer les travaux. 
dans la boîte a il y a une couleur, mais en peut utiliser 
plusieurs couleurs. nous vous recommandons de 
commencer par les monochromes et les couleurs 
sombres afin de souligner le contraste avec l’impression 
xylographique blanc.

ComposITIoNs avEC 
4 CubEs



Les enfants âgés de 7 à 9 ans peuvent utiliser 13 cubes 
latéraux pour composer de puzzle avec 9 cubes. Les 
visages composés (s’arrêtent aussi avec un élastique) 
peuvent ensuite être encrée et imprimée. 

Les cubes peuvent être utilisés pour faire des dessins 
à partir de signes, d’une manière totalement libre: 
l’enfant peut composer les images qu’il / elle préfère et 
expérimenter l’impression xylographique. Il / elle peut 
également utiliser d’autres couleurs.

dès l’âge de neuf, les enfants peuvent utiliser tous 
les 25 cubes pour créer des images plus complexes. 
5 portraits d’enfants sont engravés dans le 25 cubes 
et ils expriment différentes émotions: l’objectif est 
d’encourager la reconnaissance des émotions et de 
suggérer de signes graphiques pour s’exprimer. 

Ce n’est pas par hasard que l’une des faces est “vide”: 
l’objectif est de permettre à l’enfant de dessiner après 
qu’il / elle a terminé l’impression xylographique.

ComposITIoNs avEC 
25 CubEs

ComposITIoNs avEC 
9 CubEs

Fr





4+





Una città nascosta a tutti 
tranne che ai bambini: entra, 
esci, siedi, racconta, affacciati. 
La fantasia, con l’aiuto dei 
disegni adesivi, pianta alberi, 
costruisce strade, lascia 
scappare il gatto sui tetti, 
ferma le macchine, muove le 
strade, appoggia una scala al 
cielo. 

Piano Bi è un libro gigante 
che sta ben saldo sulle sue gambe, non si sfoglia ma si abita. 
È un piano alternativo per scatenare l’invenzione. Una parete 
sembra l’ingresso di un castello medievale e un’altra è il palazzo di 
sherazade. 

per l’architettura, la sociologia, l’urbanistica, una città a misura di 
bambino è sempre stata espressione dell’utopia, per Piano Bi è solo 
un gioco. Ma a noi sembra abbastanza.

IT

obiettivigioCARE 
Con il 
PoP uP, Con 
lA CiTTà, 
Con lA 
fAnTASiA

[1] giocare con materiali 
naturali

[2] favorire la composizione a 
partire da elementi dati

[3] stimolare la fantasia

[4] divertirsi con le 
architetture dei libri pop up

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
80 x 5 x 120 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
un liBRo PoP uP ChE divEnTA 
unA CiTTà (160x120 cm)

peso
5 Kg





only children can see hidden 
towns – places they can go to 
or leave, where they can sit 
down, tell stories, look around. 
stickers allow imagination to 
plant trees, build roads, let 
cats wandering on the roofs, 
stop cars, move roads, build 
stairways to heaven. 

Piano Bi is a giant, sturdy book 
– one you can live instead of 

reading it. It’s an alternative plan aimed at sparking inventiveness. 
one wall evokes the entrance of a medieval castle, while another one 
looks like scheherazade’s palace. 

Architects, sociologists and experts in town planning are convinced 
that a child-friendly town is utopian. Piano Bi transforms it into a 
game. And we think it’s really great!

EN

box dIMensIons
80 x 5 x 120 cm

box Contents
A PoP-uP BooK ThAT BEComES 
A Town (160x120 cm)

[1] playing with natural 
materials

[2] fostering composition 
skills with given objects

[3] stimulating imagination

[4] enjoying pop-up books

WeIght
5 Kg

PlAYing 
wiTh 
PoP-uPS, 
TownS, 
And 
imAginATion

Goals





eine stadt, die niemand sieht, 
ausser die Kinder: sie können 
eintreten, wieder rausgehen, sich 
setzen, geschichten erzählen, 
schauen/beobachten. 
Aufkleber erlauben der fantasie, 
bäume zu pflanzen und Wege 
zu bauen. sie lassen Katzen 
auf den dächern laufen, halten 
Autos an, bauen straßen um 
und machen eine stiege in den 
himmel möglich. 

Piano Bi ist ein riesiges, robustes buch, nicht zum Lesen, sondern 
eines, in dem man leben kann. es ist ein alternativer plan mit dem 
Ziel, die Vorstellungskraft zu beflügeln. 
eine Wand sieht aus wie der eingang einer mittelalterlichen burg, die 
andere erinnert an den palast von schéhérazade. 

Architekten, soziologen und städtebau-experten sind überzeugt, 
dass die Idee von einer kinderfreundlichen stadt utopisch ist. Piano 
Bi wandelt diese Idee um in ein spiel. ein spiel, uns gefällt!

D

[1] spielen mit natürlichen 
Materialien

[2] Kompositionen gestalten 
mit verfügbaren/
vorhandenen objekten

[3] förderung und 
stimulierung der fantasie

[4] spaß am lebensgroßen 
pop-up buch possibilities

box AbMessUngen
80 x 5 x 120 cm

InhALt der VerpACKUng
Ein lEBEndigES BuCh, dASS 
SiCh vERwAndElT in EinE STAdT 
(160x120 cm)

geWICht
5 Kg

SPiEl miT 
PoP-uP 
miT dER 
STAdT und 
miT dER 
fAnTASiE

Ziele





Une ville que personne ne 
voit, à part les enfants: ils 
peuvent entrer, sortir, s’assoir, 
raconter, regarder. Les 
autocollants permettent à 
l’imagination de planter des 
arbres, construire des routes, 
laisser les chats se promener 
sur les toits, arrêter les 
voitures, déplacer les rues, 
élever une échelle aux étoiles. 

Piano Bi est un livre géant, bien campé, qu’il faut vivre au lieu de 
lire. C’est un plan alternatif destiné à éveiller l’imagination. Une paroi 
ressemble à l’entrée d’un château médiéval, alors que l’autre évoque 
le palais de schéhérazade. 

Les architectes, les sociologues et les experts en urbanisme sont 
convaincus que l’idée d’une ville adaptée aux enfants est utopique. 
Piano Bi la transforme dans un jeu, ce qui n’est pas mal du tout!

Fr

JouER AvEC 
lES livRES 
AnimÉS, 
lA villE, 
l’imAginA-
Tion

[1] Jouer avec des matériaux 
naturels

[2] favoriser la composition 
à partir des objets à 
disposition

[3] encourager et stimuler 
l’imagination

[4] s’amuser avec le 
mécanisme des livres 
animés

dIMensIons de LA boîte
80 x 5 x 120 cm

ContenU de LA boîte
un livRE AnimÉ qui SE 
TRAnSfoRmE dAnS unE villE 
(160x120 cm)

poIds
5 Kg

buts





7+





giocare per imparare a 
contare, divertirsi con i 
numeri, sfidarsi con le 
operazioni matematiche. Pico 
Pi è uno strano circo con una 

pallina che fa impazzire acrobati, animali e artisti. decidi un numero 
e scegli il percorso da fare per arrivarci. Vince il primo che ci riesce. 
se ad esempio la sfida è “vince chi fa più di cento” fai correre la tua 
pallina sotto le addizioni e le moltiplicazioni, ma stai lontano dalle 
divisioni e dalle sottrazioni. scegli la tua sfida matematica e cerca il 
percorso migliore.

rEGolE DEl GIoCo

Primo modo | Giocatori: da 2 a 4 | Viene deciso per quanti minuti dura una partita. 
ogni giocatore sceglie l’angolo da cui fare il primo lancio della biglia. ogni volta 
che la biglia passa sotto un personaggio del circo o sotto il tendone occorre fare 
l’operazione matematica indicata. Allo scadere del tempo deciso inizialmente vince 
il giocatore che ha raggiunto il numero più alto. Alternativa: vince il giocatore che 
ha il numero più basso. Difficoltà: occorre scegliere il proprio percorso individuando 
velocemente dove conviene far passare la biglia.

Secondo modo | Giocatori: da 2 a 4 | Viene deciso un numero. ogni giocatore sceglie 
l’angolo da cui fare il primo lancio della biglia. ogni volta che la biglia passa sotto 
un personaggio del circo o sotto il tendone occorre fare l’operazione matematica 
indicata. Vince il primo giocatore che raggiunge il numero deciso inizialmente. 
Difficoltà: occorre scegliere il proprio percorso individuando velocemente dove 
conviene far passare la biglia. 

Terzo modo | Le sagome del circo e il tendone sono strumenti per disegnare: 
puoi appoggiarli al foglio e ridisegnare i personaggi passando la matita intorno alla 
sagoma. potrai così inventare un tuo circo, secondo la tua fantasia. solo un lato del 
personaggio è disegnato: il retro lo puoi inventare tu, aggiungendo le tue operazioni 
matematiche preferite. 

IT

obiettivi
[1] Appassionarsi al calcolo 

matematico attraverso il 
gioco

[2] Imparare a disegnare 
utilizzando delle forme e 
delle sagome

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
65 x 5 x 45 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 1 BASE (62x42 cm)
- 8 PERSonAggi dEl CiRCo 
 E il TEndonE
- 2 BigliE

peso
1,4 Kg

inCREdiBilE
mATEmATiCA





GamE rulEs

First method | Players: 2 to 4 | the players decide how long a game will last. every player 
chooses a corner to shoot the first marble. every time the marble goes under a circus 
character or under the tent, the player will perform the mathematical operation described. 
After the pre- defined game time, the player who has reached the highest score, wins. 
Alternative solution: the player with the lowest score wins. 
Difficulties: it is necessary to choose a path by quickly understanding the most profitable 
trajectory for the marble. 

Second method | Players: 2 to 4 | A number is set. every player chooses a corner to 
shoot the first marble. every time the marble goes under a circus character or under the 
tent, the player will perform the mathematical operation described. the player who first 
reaches the pre-defined number, wins. 
Difficulties: it is necessary to choose a path by quickly understanding the most profitable 
trajectory for the marble.

Third method | The circus silhouettes and the circus tent are drawing tools: you can lay 
them on a piece of paper and draw the characters by using them as stencils. You can 
create your own circus, based on your imagination. only one side of the silhouette is 
coloured: you can draw the other side, by adding your favourite mathematical operations.

Learning to count by playing, 
have fun with numbers, 
challenge each other with 
math operations. 
Pico Pi is a strange circus 

with a marble causing acrobats, animals and artist to go crazy. 
the players agree on a certain game challenge and each player 
chooses his path and strategy to reach it. the first player to succeed 
is the winner. If, for instance, the challenge is “who scores more than 
100”, you will make the ball roll under additions and multiplications, 
but beware of divisions and subtractions. Choose your maths 
challenge and select the best path.

EN

box dIMensIons
65 x 5 x 45 cm

box Contents
- 1 BASE (62x42 cm)
- 8 CiRCuS ChARACTERS And 
 A CiRCuS TEnT
- 2 mARBlES

WeIght
1,4 Kg

[1] growing passion for 
mathematic calculation by 
playing

[2] Learn to draw using shapes 
and patterns

GoalsAmAZing 
mAThEmATiC





 spIElrEGElN

Spielregeln Methode 1 | Spieler: 2 bis 4 | die spieler legen eine bestimmte spieldauer fest. 
Jeder spieler sucht sich eine ecke aus, von wo er die erste Kugel schiessen darf. Jedes mal 
wenn die Kugel unter einer figur oder unter dem Zelt durchrollt, wird die entsprechende 
Mathematik formel angewendet. der spieler, der beim ende der festgelegten spieldauer die 
höchste Zahl erreicht hat, hat gewonnen. Alternative gewinnbeurteilung: der spieler mit der 
niedrigsten Zahl gewinnt. 
Herausforderung: schnell den meist profitabelen Weg für die Kugel zu erkennen.

Spielregeln Methode 2 | Spieler: 2 bis 4 | eine Zahl wird festgelegt. Jeder spieler sucht sich ein 
ecke, von wo die erste Kugel geschossen wird. Jedes mal wenn die Kugel unter einer figur oder 
dem Zelt durchrollt, wird die entsprechende Mathematik formel angewendet. der spieler, der 
als erster die abgesprochene Zahl erreicht, ist der gewinner. 
Herausforderung: so schnell wie möglich zu erkennen, welcher der meist lukrative Weg für die 
Kugel ist, um das Ziel zu erreichen. 

Spielmethode 3 | die Zirkusfiguren und das Zirkuszelt sind Malvorlagen. Man kann die 
figuren auf ein blatt papier legen und die Konturen abmalen. gestalte mit deiner eigenen 
Vorstellungskraft deinen eigenen neuen Zirkus. nur eine seite der figuren ist bemalt und 
beschriftet, benutze die rückseite zum anmalen und für eigens erdachte Mathematik-Aufgaben.

spielend lernen mit Zahlen 
umzugehen, spaß an Zahlen 
und Ziffern entdecken und 
rivalisierende Mathematik-
herausforderungen angehen. 

pico pi ist ein lustiger Zirkus. eine kleine Kugel rollt durch das Zirkuszelt 
und macht Luftakrobaten, tiere und Künstler verrückt. für jedes neue spiel 
wird eine Zahl festgelegt und jeder spieler sucht sich einen pfad aus, um 
das Ziel zu erreichen. der spieler, der als erster die festgelegte Zahl erreicht 
hat, hat die spielrunde gewonnen. Wenn z.b. die herausforderung lautet: 
„wer zuerst die Zahl 100 überschreitet“, gilt es, die Kugel bei Additionen 
und Multiplikationen durchrollen zu lassen und nicht bei teilungen und 
substraktionen! Wähle eine Mathematik-herausforderung und suche den 
besten Weg, um das Ziel so schnell wie möglich zu erreichen.

D

mAThEmATiK 
Zum STAunEn [1] spielend spaß erleben 

an Mathematischen 
herausforderungen

[2] Mit profilen und Modellen 
zeichnen lernen

Ziele

box AbMessUngen
65 x 5 x 45 cm

geWICht
1,4 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 1 SPiElBRETT (62x42 cm)
- 8 ZiRKuSfiguREn und Ein 

ZiRKuSZElT
- 2 muRmEln 





lEs rèGlEs Du jEu 

Première méthode | Joueurs: 2-4 | Les joueurs décident combien de temps leur jeu durera. 
Chaque joueur choisit un coin pour prendre le première marbre. Chaque fois que le marbre 
passe sous un personnage de cirque ou sous la tente, le joueur devra effectuer l’opération 
mathématique décrit. quand le temps qui avait été décidé avant c’est passé, le joueur qui 
a atteint les meilleur score gagne le match. solution alternative: le joueur avec le plus bas 
score gagne. 
Difficulté: vous devez choisir votre propre chemin en identifiant où vous devriez rapidement 
faire passer votre marbre. 

Deuxième méthode | Joueurs: 2-4 | Un nombre est fixé. Chaque joueur choisit un coin pour 
prendre le première marbre. Chaque fois que le marbre passe sous un personnage de cirque 
ou sous la tente, le joueur devra effectuer l’opération mathématique décrit. Le joueur qui 
atteint le nombre pré-défini pour premier, gagne le match. 
Difficulté: vous devez choisir votre propre chemin en identifiant où vous devriez rapidement 
faire passer votre marbre. 

Troisième méthode | Les silhouettes et la tente du cirque sont des outils de dessin: vous 
pouvez les poser sur un papier et dessiner les personnages en les utilisant comme des 
pochoirs. Vous pouvez créer votre propre cirque, en fonction de votre imagination. Un 
seul côté de la silhouette est coloré: vous pouvez dessiner l’autre côté, en ajoutant vos 
opérations mathématiques préférés. 

Jouer pour apprendre à 
compter, s’amuser avec 
les chiffres, rivaliser à 
l’arithmétique. Pico Pi est un 
cirque bizarre, avec un marbre 
qui rend fous les animaux et 
les artistes. décidez un numéro 

et choisissez le chemin à suivre pour l’atteindre. Le premier qui réussit, 
gagne. par exemple, est de «dépasser la centaine», les joueurs doivent 
faire passer la bille au-dessous de l’addition et de la multiplication, mais 
s’éloigner des divisions et des soustractions. Choisissez votre défi de 
mathématiques et cherchez l’itinéraire le meilleur.

Fr

dIMensIons de LA boîte
65 x 5 x 45 cm

poIds
1,4 Kg

[1] se passionner à la 
mathématique par le jeu

[2] Apprendre à dessiner en 
utilisant de formes

buts

ContenU de LA boîte
- 1 BASE (62x42 cm)
- 8 PERSonnAgES du CiRquE ET 

lEuR ChAPiTEAu 
- 2 mARBRES

mAThÉmA-
TiquE 
AmuSAnT





6+





È un’architettura per 
bambini, ispirata dal lavoro 
di Sonia delaunay, realizzata 
con nove pareti colorate, 
nove pareti stampate e sette 
basi bianche, stampate in 

rilievo, con le texture dei pavimenti italiani. 

si possono costruire case per bambole e pupazzi ma anche città 
dal design contemporaneo. Il bambino si lascia ispirare dalle forme 
e dalle texture e costruisce secondo la sua fantasia. 

potrà essere una casa-torre o un villaggio di piccole case. Le sette 
basi bianche possono essere usate per disegnare con la tecnica del 
frottage.

IT

obiettivi
[1] stimolare i primi approcci 

all’architettura e alla 
tridimensionalità

[2] giocare con tre dimensioni

[3] studio dell’ambiente 
domestico

[4] disegnare con il frottage

[5] studiare le texture della 
casa

dIMensIonI deLLA sCAtoLA
50 x 7 x 47 cm

ContenUto deLLA sCAtoLA
- 18 PARETi (20x20 cm)
- 7 BASi BiAnChE 
 44x44 cm (1 peZZo) 22x44 cm 
 (2 peZZI) 22x22 cm (4 peZZI)

peso
6,9 Kg

gioCA 
Con TRE 
dimEnSioni





sonia di is a children’s 
architecture doll-house, 
inspired by the work 
of Sonia delaunay, made of 
nine colored walls in different 
shapes, nine transparent 
walls with furniture images 

printed and seven white bases, embossed with the texture of 
traditional Italian flooring. 

You can build houses for dolls and puppets but also cities with 
a contemporary design. Children can build their own imaginary 
structures: high rise buildings or small villages. 

the seven white backgrounds can also be used for drawing with the 
frottage technique. 

EN

box dIMensIons
50 x 7 x 47 cm

box Contents
- 18 wAllS (20x20 cm)
- 7 whiTE BACKgRoundS 
 44x44 cm (1 pIeCe) 22x44 cm 
 (2 pIeCes) 22x22 cm (4 pIeCes)

WeIght
6,9 Kg

[1] fostering a first approach 
to architecture and 3d

[2] playing with three 
dimensions

[3] studying the house 
environment

[4] drawing with the frottage 
technique

[5] studying the house 
textures

GoalsPlAYing 
wiTh ThREE 
dimEnSionS





sonia di, von Sonia 
delaunays Malerei inspiriert, 
ist ein Architektur-
puppenhaus für Kinder. das 
haus setzt sich zusammen 
aus 9 bunten Wandelemente 
in verschiedenen formen, 9 

durchsichtigen, mit Möbelbildern und figuren bedruckten Wänden 
und 7 weissen bodenplatten mit dessins traditioneller italienischer 
bodenmuster in reliefprägung.

Kinder können häuser für puppen und Marionetten bauen oder 
moderne städte planen und bauen. die Kinder werden von formen 
und Muster inspiriert und angeregt nach eigener fantasie zu bauen. 

das ergebnis kann ein hochhaus sein, oder ein dorf mit kleinen 
häusern die 7 weissen bodenplatten können verwendet werden als 
Vorlagen, um kreativ zu gestalten und mit hilfe der frottage technik 
neue bilder zu malen.

SPiEl 
miT dREi 
dimEnSionEn

D

[1] den ersten Ansatz 
zur dreidimensionalen 
Architektur fördern

[2] Mit drei dimensionen 
spielen

[3] die haus-Umgebung 
beobachten

[5] Mit der frottage-technik 
zeichnen

[5] die haus-texturen 
entdecken

Ziele

box AbMessUngen
50 x 7 x 47 cm

geWICht
6,9 Kg

InhALt der VerpACKUng
- 18 BunTE wändE (20x20 cm)
- 7 wEiSSE BodEnPlATTEn/

hinTERgRündE 
 44x44 cm (1 KoMponente) 
 22x44 cm (2 KoMponenten) 
 22x22 cm (4 KoMponenten) 





C’est une architecture pour 
enfants, inspirée par le 
travail de Sonia delaunay 
et réalisée avec neuf parois 
colorées, neuf parois 
imprimées et sept bases 
blanches, imprimées en 

relief, avec la texture des carrelages italiens. 

on peut construire des maisons pour poupées et marionnettes, 
mais aussi des villes au design contemporain. 
Les enfants s’inspirent des formes et des textures pour construire, 
selon leur imagination, une maison-tour ou un village de petites 
maisons. 

Les sept bases blanches peuvent être utilisées pour dessiner avec 
la technique du frottage.

Fr

dIMensIons de LA boîte
50 x 7 x 47 cm

poIds
6,9 Kg

[1] stimuler les premières 
approches à la troisième 
dimension et à 
l’architecture

[2] Jouez avec le concept 
d’espace en trois 
dimensions

[3] etude de l’environnement 
domestique

[4] dessiner avec la technique 
du frottage

[5] etudier les texture de la 
maison

buts

ContenU de LA boîte
- 18 PARoiS (20x20 cm) 
- 18 BASES BlAnChES 44x44 cm 
 (1 bAse) 22x44 cm (2 bAses) 
 22x22 cm (4 bAses)

JouER 
En TRoiS 
dimEnSionS
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